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PREFACE 



This is the first of seven interrelated volumes comprising Contemporary Cambodian* 
The other six will be Introductory Lessons, four topic-oriented textbooks, and a com- 
prehensive Cambodian-English English- Cambodian glossary. It is appropriate that this 
volume bearing the subtitle Grammatical Sketch should be the first module to appear 
since all the others are to be cross-referenced to it. 

Contemporary Cambodian, of which the Grammatical Sketch is a central part, is not 
projected as a series. The topic-oriented modules are to be co-equal elements in an 
array of materials from which the course director can choose according to the interests 
of his students. 

Earl W. Stevick, in Adapting and Writing Language Lessons (Superintendent of Docu- 
ments, Washington, D.C. 1971), says, "The modular principle suggests that the several 
components be designed so that they may be rearranged to suit the convictions of var- 
ious kinds of user, and so that the individual components may be replaced with mini- 
mum disturbance to the rest." He cites earlier examples of the modular approach in the 
work of language textbook writers at the Foreign Service Institute and elsewhere. In 
the plan for Contemporary Cambodian, Miss Ehrman adopts the modular principle and 
applies it at the intermediate level. 

The Grammatical Sketch is essentially a companion-piece to the other volumes. How- 
ever, language scholars may also find it useful in its own right as a brief description 
of the Cambodian language. 

The seven modules of Contemporary Cambodian, projected, in preparation, or com- 
pleted, have been made possible by support from the Defense Language Institute and 
by the cooperation and encouragement of Dr. Roy F. Fallis, Jr., Chief of the DLl Sys- 
tems Development Agency, and Colonel Roy M. Kessler, Director of the Defense Lan- 
guage Institute. 



James R. Frith, Dean 
School of Language Studies 
Foreign Service Institute 
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Foreword 

I. Introduction and Recommendations for Use 

Contemporary Cambodian , a set of materials in modular form, is meant to teach 
the Cambodian language to beginning and intermediate students. It includes* 

1) a basic module of sixty lessons 

2) four intermediate modules of approximately fifteen lessons each, dealing 
with political, economic, social, cultural, and military topics (under 
preparation) 

3) the present volume* a description of aspects of Cambodian grammar and usage. 
This volume does not include lessonsf it is meant to be used for reference. 

k) a Cambodian-English, English-Cambodian glossary (under preparation) 
This part of Contemporary Cambodian is a description of the most Important 
structural and istyllstic features of the language. The first chapter is a brief intro- 
duction to the language and its speakers. The second chapter is a sketch of Cambodian 
phonology, that is, the sounds of the language. The following chapter outlines 
Cambodian syntax, the way words are put together into phrases, clauses and sentences. 
After the syntax chapter, the word classes nominals, verbals, adverbials, and relators 
are treated, each class in a separate chapter. The last chapter discusses special 
problems of vocabulary and usage, focusing on the effects of factors of relative age, 
social class, and blood relationship. There are two appendices, as well. The first 
summarizes the many uses of some very common words that are grammatically significant. 
The second appendix describes Cambodian naming patterns and presents the most common 
titles. 

There are many points of grammar and usage that are not treated in this sketch. 
Some of these occur in the notes to the lessons, which are also part of Contemporary 
Cambodian. There are other points which are simply not treated in these materials at 
all. However, I hope that what has been included will meet the needs of beginning and 
intermediate students of Cambodian. 

It is recommended that beginning' students read the Introduction (Chapter I) and 
simply look quickly throught the rest of the grammatical sketch to give themselves an 
idea of its contents. Students should read carefully any sections of the sketch which 
are cross-referred to in the lesson they are currently studying! it would also be helpful 
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to look at sections surrounding the section referred to. After approximately twenty- 
four weeks of study it is recommended that the student read through the sketch to 
familiarize himself more thoroughly with its contents. The beginning and intermediate 
modules in this course are meant to be used with this grammatical sketch, since many 
very important points are not discussed in the notes to the lessons but simply given a 

cross-reference to the sketch. 
II* Acknowledgements 

I am grateful for the help of many people, without which this grammatical sketch 
would not have been possible. Responsibility for error is mine, of course, but whatever 
merit this volume may have is in large part due to the following* 

to Dr. James Frith, Dean of the FSI School of Language Studies, for his interest, 
his encouragement, and his support throughout all phases of this project, from preparation 
of the proposal to final typing for publication. I owe my very fruitful six weeks in 
Phnom Penh more to Dr. Frith than to any other person. I especially appreciate 
Dr. Frith! s patience with my impatience during periods of slow progress. 

to Dr. Hoy Fallis of the Defense Language Institute, for his interest and 
support, and for his large contribution to making a reality of the Cambodian materials 
project of which this grammatical sketch is a part. 

to Dr. Warren Yates, Chairman of the Department of East Asian Languages at 
FSI and Mr. Augustus Koski, Publications Chief at FSI, for administrative support, includ- 
ing good-natured toleration of my impatience. 

to Mr. Nuon Bouth of Phnom Penh, Mr. Dik Keam of the Buddhist Institute in 
Phnom Penh, Mrs. Marianne Adams of FSI, Dr. Warren Yates of FSI, and Dr. Franklin 
Huffman of Yale University for reading through the prefinal draft of the sketch and 
giving helpful suggestions. Dr. Huffman f s comments were especially detailed, and all were 
useful. Dr. Huffman* s dissertation Outline of Cambodian Structure (1967) has been of 
great help to me also| specific debts to this book are acknowledged in footnotes in the 
body of the grammatical sketch. 

to Dr. Allen Weinstein of the Vietnam Training Center at FSI, from whom I 
learned a great deal about Vietnamese in our many very helpful discussions when I was 
working with him as linguist for Vietnamese. Many of Dr. Weinstein 1 s ideas about 
Vietnamese structure have influenced my analysis of Cambodian, since the two languages 
have many grammatical points in common* 
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help in choosing the title Contemporary Cambodian . 

to Mr. Kern Sos, who taught me much of the Cambodian I know. Mr. Kern Sos is an 
outstanding teacher, an excellent linguistic informant, and a gifted creator of materials. 
The high quality of his calligraphy is evident throughout this volume. In addition to his 
contributions as teacher, informant, author, and scribe, Mr. Kern Sos has been my most careful 
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commission and of omission. 
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CONTEMPORARY CAMBODIAN* GRAMMATICAL SKETCH 

1.1 Introduction 

The official language of Cambodia is Cambodian, also known as Khmer, It is the native 
language of the approximately 7,000,000 Khmer who constitute a majority in Cambodia. 
Cambodian is spoken also by approximately 4 f 500 f OOO Cambodians in the Mekong Delta area of 
South Vietnam and approximately 700,000 in northeastern Thailand, 

Other languages spoken in Cambodia include Vietnamese, Chinese, Cham, various 
Montagnard tongues in the northeastern region, and Thai near the Thailand border* 

1.2 Geographic and Social Divisions of Cambodia 

Cambodian geographic dialects differ little from one anot. ^ Social divisions, 
however, involve highly formalized conventions affecting the most common types of speech, 

1.2.1 Geographic Divisions 

The best known division in the Cambodian speech community is between Cambodia 
proper (including Cambodians in Thailand) and Cambodians living in South Vietnam, who are 
known as the Khmer Krom • lower Cambodians. • The dialects are mutually intelligible, since the 
differences are primarily phonological and are slight, Khmer living in Thailand have a 
divergent dialect as well, 1 

Within Cambodia, Phnom Penh speech differs slightly from the provincial varieties of 
the language. The major feature distinguishing Phnom Penh speech is that where other dialects 
have either a flap or retroflex /r/, Phnom Penh has pharyngeal friction accompanied by a low 
pitch on the following vowel, plus changes in vowel quality in some cases. 

The speech of the Khmer Krom is characterized by conservatism in pronunciation. 
It corresponds more closely to written Cambodian than does the Cambodian used in Cambodia, 

1.2.2 Social Divisions 

Members of all social classes use Cambodian for most everyday purposes. Commercial 
life before the 1970 disposition of Sihanouk was controlled largely by the Chinese 
(big business) and the Vietnamese (small business), and this fact was reflected in the 
widespread use of Chinese in major business transactions and of Vietnamese in small ones. 



1. Franklin Huffman, personal communication. 
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Vietnamese was used for bargaining. Since spring 1970 many of the Vietnamese have left 
Cambodia and consequently they no longer control small business. 

Most Khmers are peasants engaged in rice growing. The civil service is largely Khmer, 
but is relatively small. The other two important social classes among the Khmer are royalty 
and the Buddhist clergy. 

Royalty and Buddhist monks each use a variety of Cambodian which is characterized by 
obligatory substitutions of vocabulary items, most notably personal pronouns and words 
referring to common activities like eating and walking. Members of these two groups must be 
addressed and described in language using these characteristic terms as well. 

1.3 The Cambodian Language 

The Cambodian language is the most important member of the Mon-Khmer language family. 
Mon-Khmer is probably related to Vietnamese; attempts have also been made to relate Mon-Khmer 
and the Malayo-Polynesian language family, but so far no scholar has succeeded in providing 
completely convincing evidence for this hypothesis. Thus, for the time being, Cambodian and 
its Mon-Khmer relatives are treated as unrelated to any other languages. However, Cambodian 
has borrowed from many languages, especially from Sanskrit, Pali, Thai, and Vietnamese. 
It has also borrowed from Chinese, Portuguese, Malay, more recently French, and still more 
recently from English. 

Most colloquial speech relies on native Mon-Khmer words; however, any elevation in 
style or discussion of topics of a political, cultural etc. nature involves the introduction 
of many words of Indian (Sanskrit and Pali) origin. Sanskrit and Pali bear much the same 
relation to Cambodian as Greek and Latin do to English. Most neologisms are coined using 
Indie roots, and puristic speakers prefer a neologism of Indie origin to a French or English 
borrowing. Nevertheless, the ordinary speech of urban Cambodians contains many French words, 
especially for products of Western technology and philosophy, since most secular education has 
been in French (but the amount of French used in the schools is currently decreasing in favor 
of Cambodian and, to some extent, English). 

The majority of rural Cambodians are monolingual in Cambodian. However, the populations 
of areas bordering Thailand, Laos, and Vietnam are bilingual in varying degrees of fluency; 
Cambodian males who have studied at a Buddhist pagoda are familiar with Pali and Sanskrit, 
and some urban Cambodians know Chinese. Of course, educated Cambodians know French. 

Cambodian may be typed as an isolating language, which means that it makes most of its 
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grammatical distinctions by means of word-order rather than by means of affixes and changes 
within words. Native Khmer words may include prefixes, suffixes, and infixes which change 
the part of speech (e.g. by turning a noun into a verb) or which change the root meaning of a 
word without changing its grammatical function. However, while the patterns of affixation 
are complex, the affixes are seldom used in new combinations and so are more helpful in 
recognizing relations between words than in the creation of new words. 

Cambodian is unlike its neighbors in that it is nontonal. Most words of native origin 
are mono- or disyllabic; words of Indie origin tend to be polysyllabic. Cambodian words have 
stress on the last syllable, even in polysyllables borrowed from Sanskrit, Pali, and modern 
European languages. 
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PHONOLOGY 



P.l Consonants 

Cambodian has 22 consonant phonemes (sets of sounds that distinguish between one word 
and another in a given language, e.g. English bet and pet , in which /b/ and /p/ are distinct 
phonemes). They are! 

, l* taaj denial palatal velar glottal 



P 

ph 
b 



(f) 1 



t 

th 
d 



c 

ch 



k 

kh 



Stops voiceless, unaspirated 
voiceless, aspirated 
voiced, (implosive) 

Nasals 

Fricatives 

Flap 

Lateral 

Semivowels 



Of these, only the following are likely to give much trouble to the English speaker. 

P.l.l Single Consonants 

a. ) /n/ is very similar to the n£ sound in canyon or onion when pronounced fast. 
It is pronounced with the front third of the tongue starting from a position against the 
hard palate: /nooy/ • of ten, • ^0?/tin/ 'buy.' 

b. ) English speakers use /n/ all the time at the end of a syllable, e.g. song, 
singing. However, some Cambodian syllables begin with this sound, e.g. dtf/ni*y/ 'easy' 

/nsnit/ 'dark.' If you are having trouble making this sound, try the following 



or 

exercises I 



Sav singing , but draw out the ng, so that you are saying •sinnnggging.' 
Then try to break the word after the first ±1 si-nngging, si-nging, then leave 
off the si and say 'ning.' 



1. Occurs only in words borrowed from other languages, e.g. /kafee/* coffee. 1 
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2. Put your tongue into position to say ga, but don't actually say it. 
Now instead of letting the air out through your mouth as you would when you 
sa y l«t it out through your nose (as you would if you were saying ma 
or You should end up saying ga. (Remember, as you say rja to keep 

your tongue in the position for saying ga«) 

c. ) English speakers use both aspirated and unaspirated stops all the time, but 
they do not pay attention to them because they do not make distinctions between words 
with aspiration. For instance, if you hold a light piece of paper before your lips as 

you say pin (aspirated p), you will see the paper flap, but if you say spin (unaspirated p), 
the paper will move much less. In Cambodian, words are distinguished by the difference 
between an aspirated and unaspirated stop, e,g, /kae/ *to correct* and /khac/ 
'month;* tf> /taa/ 'grandfather* and{j> /thaa/ *to say. 1 It will be necessary for you to 
listen for this distinction and be careful to make it when you speak • 

Note that the unaspirated voiceless stops /t/ and /p/ may sound like the voiced 
stops /d/ and /b/. However, they, too, are in contrast, e.g. /tae/ *but, only' and 
e/ 'also, 1 or***/puon/ *to hide* andt£4 /buon/ *four.* The voiced stops /b/ 
and l&l are articulated with a slight intake of air rather than the release of air to which 
you are accustomed in English. 

d. ) At the end of a syllable, /c/ is pronounced without friction. It may sound at 
first like a kind of /t/ to you, but in fact it is a ch-sound begun but not finished. 

e. ) Unlike the English retroflex r, Cambodian /r/ is a tongue-tip flap made just 
behind the upper teeth). It is very similar to the Spanish r in pero •but.'* Cambodian 
example! «fcfcf /rooy/ • hundred, • fjff /pram/ *five # * In Phnom Penh speech, prevocalic /r/ 
is replaced by pharyngealization and a low rising tone on the following vowel. If your 
teacher speaks the Phnom Penh variety of Cambodian imitate his pronunciation of the following 
words: i^TC? /prae/ *translate, % £p /kruu/ • teacher, */^d/rien/ 'study.* 

f. ) The Cambodian /v/ varies from speaker to speaker. Some speakers pronounce it 
like English w but others pronounce it like English v but with both lips rather than the 
upper lip and lower teeth as in English. 



5 



Table I 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Grammatical Sketch 



a 

1 



5 



I 

& 

O 
-P 



.8 



O 
-P 



2 



1 



c 
o 

I 



e 


i 


o 








S 








s 


J2 



! 

3 B 



I I 



J* 

8 

O 



O O «H 

a ,2 * 



O <« 
O 



i s! i 

S s! £ 



* 1? 

-p > 



I 
1 
s 

o 

i 



: : 



: i 



i 



3 



P 

o 

I 

© 



-p 

s 



I 

8 



p 



I 

O 
■P 



•rl 

I 

4 ; 



X! 

I 

w 



i I 



I 

TO 



-P 

E 

-p 

n 



■s 



8 

O 



4 





w 




a 


H >> 
<fl O <* 


c 


& 




fill 


o 


cba 


cdo 


i g i i 


era 


cla 


* i 

O 1 


& 1 1 « 


o 




?> ! 




o 


•3 1 


& ! 



o 



0) 



0) 

8 



a 
p 



5* 



4S 

•H 
+3 



3 



-P 



o 
o 



! S B 



a 
c 

•P 

c 
p 



I P 



! S 



-P 



H 
P 

51 



CD 
CD 
> 
-P 



P> 



T3 



■P 
CO 



5 

n 

o 

& 



•a 

o 
■p 



1 

5} 



U hp 



1 


0 qj 

1 1 


C 

§ 








p 


8. a 





5 



«P 

I 



15 11 



& 3 



CO 



•H 





to 






end 


S 






3 


© 

CO 




to 


Si? 

A -p 


S3 


g 


o 
p 




o 
p 


p 
m 


CD 




CD 




,s 


1 


I 




a 




a 




pn 






pi 



8 
& 

O <M 

-P o 



1 



i i 



6 



Grammatical Sketch 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Table I 



I 



fa 

t 



u 

as 

S 



fa 
o 



c 



! 



1 



! 



c 
fa 
o 
Si 



43 

<p 



m 



5 I I 











J* 


>5 






cr 




a 


u 


w 






hH 




o 


qj 




1 


a 


43 


1 
1 




N 






« 


09 


» 


W 


to 


» 


& 


43 


t 












V) 


1 


m 


w 


TO 


01 



(P w 

i a 

TO 0) 



c 
m 



43 

cr 
to 


sruol 


sloot 


0} 1 


t? 


fa 

09 


01 


fc ! 

0) 1 



I i 



* 

«3 



"8 



1 



i i 



■a 
g 

c 
© 



i : 



i i 



t 



I 



: i 



§ 8 
3 «? 



ff 
5 



5 



: i 
i s 



I 



: i 
: ( 



s 



: i 
i i 



5 



5 

J3 



1 



5 

•H 

•a 

M 



■s 

1 



33-8 

© 



O 



fa 

43 
O 



fa 

1 



m 



3 i 



8 

•H 



I. o 
© © -id 



•i 

E 

<g 2 

S *i 



fa 

I 

a. 



1 

V) 



S ■a i i 

E * i fl 



<H c o 

55 d 



7 



P.1.2 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



Grammatical Sketch 



P.1.2 Consonant Sequences 

A Cambodian syllable can begin with a two-consonant sequence ( ^K^/trew/ •must') or 
three-consonant sequence /strey/ f woman (formal)*). A few of these will give 

the English speaker no trouble, since they also occur in English. 

There is no contrast between aspirated and unaspirated stops before another consonant. 
However, in order to aid in spelling in Cambodian script, the distinction between aspirated 
and nonaspi rated consonants is maintained in the transcription used in these materials. 
Thus, for instance, j5> /pkaa/ •flower t is transcribed phkaa because the Cambodian character 
JCr represents the voiceless aspirate /ph/ before a vowel. However, it could equally well 
be transcribed /pkaa/ # 

P.2 Vowels 

There are 30 distinct vowel nuclei occurring in Cambodian syllables. Many are very 
similar to English vowels; others are very different, and others are deceptively like 
English sounds at first hearing but prove to demand close attention for accurate imitation. 

The Cambodian vowels divide up into the following classes: short vowels, long vowels, 
short diphthongs, and long diphthongs | 



high 

mid 
low 



Short vowel s i 
front central back 
i * u 



0 

& 



o 

0 



Long vowels t 

front central back 
high ii ±4 uu 
high mid oo (also written ou) 

mid ee 99 jo 

low ££ aa 00 
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Short diphthongs ^: 

front back 
high high 
low 4 6 mid 

low 

The short central vowels /*/, /e/, and /a/ combine with fyf and /w/ to yield /4y, *w f 
ay» ©w, ay f aw/. 6 

When you listen to Cambodian, you will hear that before syllable-final /of or /n/ a 
vowel is followed by a non-contrastive /y/ slide, so that a word like ??2? /touc/ •small" is 
actually pronounced something like [touyc], 

P. 3 Syllables 

Every Cambodian syllable begins with a consonant or consonant cluster, has a nucleus, 
which consists of a vowel or diphthong, and may or may not end in a consonant. Any consonant 
may begin a syllable but only the following consonants may end a syllable: 
p t c k » 
1 h 
m n n n 
w y 

There are no syllable-final consonant clusters. The possible syllable initial clusters 
are treated in section P,l,2 above and in Table I, Note that many of these combinations do 
not occur in English, 

The consonants w or y_ are not followed by another consonant in the same syllable. 
Short diphthongs occur only in closed syllables (syllables ending in a consonant), e.g. cn^n' 
/pSf/ Ho wear. f 

3, The transcription of the short diphthongs conceals the fact that they are really 
diphthongs /e w e, u w e, o©/ (the breve u indicates that the diphthong is short) rather than short 
vowels, 

4. In the transcription used in these materials, /ie/ is represented by ia (tran- 
scribing the script symbol after a second series consonant) and by ie (transcribing the 
symbol ). Thus /cie/ is transcribed cia but S9}& /rien/ is transcribed rien . even 
though the vowels are the same. 

5« In the dialect that this transcription represents there is no distinction between 
/ei/ and /ee/, so /ei/ does not appear in these materials. However, some Cambodians do have 
the distinction? if your instructor distinguishes between /ei/ and /ee/, follow his example. 

« 6. The transcription used in these materials writes /w/ as w in /*w, ew, aw/, e.g. 
tfflH /kaw?ey/ •chair' but as v elsewhere, e.g. i&jfr /veen/ •long. 1 ' 
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Long diphthongs ? 

front central back 
ia is uo 

ei 5 ei oa 
ae,ae,ao 



P.4 Words 

Most native Cambodian words consist of one or two syllables. However, the 
language has borrowed a great many words from Pali and Sanskrit, with the result that there 
are now many polysyllables, especially in literary and educated usage. In all cases, 
however, the main stress falls on the last syllable of the word#£f^ /bet/ "to close • &f& 
/tunlee/ • river, 'tfftfl /me'keraa / •January, 1 tf&tff&f¥>& /paccobonphiep / •current 
events. • In polysyllables stressed and unstressed syllables alternate, e.g.X^?i/^££fX^)£ 
/phooceniyathaan/ • restaurant. • 

In most compounds (words made up of two or more other words), each component 

keeps its stress pattern, e # g.^^/?£^£/phi©pytfn/ •moving picture • OT = ^ ) X}')tt>&f 

£> **** *"* 

/wiccia pert/ •subject of medicine. 1 
P # 5 Phrases 

A phrase in Cambodian includes one or more words plus an intonation contour. 
The major types of intonation contour are the following; 

P»5»l Rising (Question) Intonation 

a) In a confirmation (yes-no) question the intonation contour normally consists 
of a gradual rise in pitch until the last stressed syllable of the sentence, at which 
point it continues to rise more sharply over any following unstressed syllables. 

k6t cia puo? ma? look rih? 
Is he your friend? 

b) In an information (question-word) question, the contour irises until the last 
stressed syllable of the question word, after which it either gradually drops, 

_*look cuop ne? naa niw konlaen^r&n ? 
Whom did you meet at that place? 
or continues to rise, as in 

look cuop ne? naa^jiiw konlaen nin? 
Whom did you meet at that place? 
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An information question with falling intonation has a peremptory connotation} rising into- 
nation throughout an information question is more deferent and polite. 

P.5.2 Falling Intonation 

a) Normal statements are characterized by a slight pitch rise on the most heavily- 
stressed syllable of the clause followed by a drop throughout subsequent syllables. 

tee, look sok thea kaa n*w konlacn nin. 
> -* 

No, Mr.^Sok works at that place^ 

b) Einphatic statements are characterized by a sharp drop on the most heavily-stressed 
syllable and low pitch thereafter. 

lisee siisovat m*n mcen cia salaa ackacun teh. 

The Lycee* Sisowath is not a private school. k 

P.6 Formal and Casual Pronunciation 

Like most other languages, Cambodian is spoken differently in formal and casual con- 
texts. In a formal context, the pronunciation of each syllable is relatively careful | even 
unstressed syllables may be pronounced much as they are written. However, the more casual 
the circumstances, the more reduction is likely to take place in unstressed syllables, espe- 
cially in the standard and Phnora Penh varieties, so that in some dialects all that may remain 
of an unstressed syllable is the initial consonant and a reduced vowel /e/, e.g. 
formal /somnat/ casual /sanat/ •secret* 

formal /proteeh/ casual /pateeh/ * country *£t}t?h? 

Internal glottal stop /*/ is normally omitted in casual style, e.g. 

formal /ni?yiey/ casual /niyiey/ «to speak* %&r>txs 

In addition some consonants change, for example! 



formal /robuoh/ 


casual 


/labuoh/ 


•wounded* 


formal /boi^rien/ 


casual 


/parien/ 


•to teach* tTSffy* 


formal /soosee/ 


casual 


/tasee/ 


•to write * f&Sff&f 


formal /kyol/ 


casual 


/kcol/ 


•wind, breeze • 


formal /tyuun/ 


casual 


/kcuun/ 


•coal* ffjk 
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In none of these cases is the change regularf in fact only a relatively small number 
of words is affected, and they may be learned as they occur* 

P.6.1 Unstressed Final Particles 

Many of the normally unstressed function words are unstressed in casual speech, e.g. 



formal /min/ casual /m/ •not* 

/nin/ /nn, n, n/ •will' 

/t*w/ /te/ • go and ...' 

/mook/ /me/ 'come and ...' 

/tee/ /eh/ (negative or 

interrogative final) 

/nah/ /ah/ •very* 

/naa/ /e/ (emphatic) 

/haay/ /eh/ 'already' 

M±, r±± cy/ /*h/ 7 (interrogative final) 

/n*w/ /4w/ 'yet' 

/t*w/ /teh/ (imperative) 



The reduced forms of the sentence-final particles /tee, nah f hasy, n4w, r*±/ break the 
rule that all syllables begin with at least one consonant (of. P. 3 above), since these 
reduced forms begin with vowels (/eh, ah, ah, *w, *h/). In combination with a preceding 
word which ends in a consonant, the following occur; 

1 # If the consonant preceding the particle is a continuant (m, n, n, n, 1, w, y, 
h), the continuant is lengthened, e.g. 

formal /min meen tee/ casual /m mecnneh/ 'it's not true* 

formal /m*n trew tee/ casual /m trewweh/ 'it's not correct' 

2. If the consonant is a stop, there are two possibilities? 

a) the final consonant .joins the syllable of the particle, e.g # 

formal /m*n prakot tee/ casual /m peko teh/ 'not sure' 

b) or the final consonant remains with its original syllable and the 
particle begins with a nasal consonant which is homorganic to the 

7. /ri±/ may be dropped altogether, leaving a trace only in the intonation of the 
sentence, e.g. 

formal: look roo*** tonom r*i? 

casual! look roo? khnom ? Are you looking for me? 
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preceding consonant, according to the rules given below in P«6.2, for 
example: 

formal /m4n prakot tee/ casual /m pekot neh/ f not sure' 

formal /s*op rii/ casual /s?op mih/ f do you hate (him)V 

c) If the preceding word ends with a vowel, the sentence will end with a 

sequence of vowels, providing an exception to the rule that a syllable 

must begin with a consonant, e.g. # 

formal /khnom thvae haay/ casual /khnom thaeeh/ 'I've done it 

already* 

d) If there is a sequence of final particles, e.g. xfA/y)AT?t%CfJtf* 

/thorn nah ha©y r±±/ f Is (he) big already?' 
the casual form will end in a sequence of reduced particles, except for 
/r44/, which is set off by a glottal stop* /thommah eh *±h/ 

In most of the dialogues and drills in the first 60 lessons of the course, the tran- 
scription represents a quite casual level of speech. A few words which are not in every day 
use are transcribed formally, e.g.££f /prote* kam/ •reaction.* In a few cases the 

transcription is more formal, using /tee/ for /eh/ etc. 

P. 6.2 Nasal Enclitics 

In reciting and singing, most Cambodians automatically add a meaningless homorganic 
nasal enclitic to the last syllable in a phrase or clause if it* 

1) precedes a pause 

2) ends in a voiceless consonant (/p, t, c, k, h/)® 

3) is stressed. 

In this case the nasal is one of the following! 

after /p/ it is /m/, e.g. /sdap - m/ *to listen 1 
/t/ it is /n/ /kat - n/ *to cut' 

/c/ it is /n/ /ntec - n/ *a little bit* 

/k/ it is /n/ /s?aek - r)/ f tomorrow* 

/?/ it is /n/ /pibaa? - n/ 'difficult* 

/h/ it is /n/ /cah - n/ 'old* 



8. Remember, /s/ does not occur at the end of a syllable. 
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In Phnom Penh speech this feature appears in casual usage as well. It occurs in a 
pre-pausal stressed syllable ending in a voiceless consonant, if the sentence has normal 
statement intonation* In no case does this nasal enclitic affect the meaning of the 
sentence in which it occurs ♦ 
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SYNTAX 

S.l Introduction 

Like utterances in most other languages, Cambodian utterances can be analyzed into 
sentence s f especially in formal speech* A sentence consists of one or more clauses J a clause 
consists of one or more phrases, and a phrase consists of one or more words* A word is a 
meaningful unit that can stand in isolation* 

There are several types of clause but only one which can be classed as the major 
type. This type consists of an optional topic, an optional subject, and an obligatory 
predicate, plus various adverbials and particles* The topic and subject usually consist 
of noun phrases | the predicate usually includes a verb phrase, which in turn is frequently 
followed by a noun phrase serving as object or attribute to the verb* 

S*2 Phrases 

The two major types of phrase are noun phrases and verb phrases* A noun phrase is 
one which is headed by a nominal* a verb phrase is headed by a verb* The head of the phrase is 
the word that the other parts of the phrase modify. 

S.2.1 Noun Phrases 

The Cambodian noun phrase involves two important constructions! attribution and 
numeration. 

S.2.1.1 Attribution 

In nominal attribution the head is followed by the modifier (attribute). The 
attribute may be* 

1. a verb 

a. an action verb* /phis** da 9/ »a road for walking 1 

(from £*?/phl€*r/ 'road, path* and J&tydaa/ *to 
walk')? 

2. a noun $9^$P* /phlaw laan/ «a road for cars' (from ^? /phlsiw/ 'road* 
and iy?£/laan/ f car, automobile'). 

3* an indefinite or question word /phlsw naa/ •which road? •(from 
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§? /phlew/ 'road' and/VT>/naa/ •which, any*). 

4. a phrase &%CV) /phlew dak tumnin/ 'road for transporting goods • 
(froralv?? /dek/ 'to transport, lead 1 and 9% r^/ tumnin/ 'merchandise' ). 

5. a clause j$}(t£jr&) fKRejhtlf /phlaw (dad) 1 kee kcwpifn thaa/ 

•the road (that) they are building.' Note that a relative clause may or may 
not be introduced by /dad/ 'which, that,* The version with tSeti 

is slightly more formal but nevertheless widely used in spoken usage* 

Note that possession is expressed either by simple attribution, e.g. ft?2 /phte"h 

o ^ - 

khnom/ 'my house' ( #•* /phte*h/ 'house' £ /khnom/ 'I f me, my') or by a phrase including 
•i ^ 

the word/£?A? /reboh/ 'property of, belonging to,' e.g. ftff&fj^ /phte*h reboh khnom/ 
•my house' (the house belonging to me). 

There are some words indicating quantities which are used before the noun they modify, 
e.g. A?£?X?/sop thnay/ 'every day' (Afr? /sop/ 'every' 3^ /thnay/ 'day'). These words 
include! 





/krup/ 


•all, each, every' 


£tftf7 


/krup knip/ 


•all' 




/krup sop/ 


•all' 




/tae/ 


•only, JwsV 




/tA)/ 


•all of* 




/tAj */ 


•all of, all* 




/pin/ 


•all of, to the full extent of f 




/rdl/ 


•every 1 (with time words) 


tec? 


/sop/ 


•all # 




/sop krup/ 


•all' 




/*/ 


•all' 



1. Parentheses indicate an optional element in Cambodian. 
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S.2.1.2 Numeration 

In English we divide most common nouns into •count nouns, • which we see as individual 
items, e.g. books, pencils, shirts, and into •mass-nouns , • which we see as aggregates that can 
only be counted by means of measures or as different types, e.g. f a pound of sugar, three 
kinds of sugar. • For mass nouns in English we quantify by a construction which consists of a 
number, a measure, and a noun, e.g. * three bags of rice* or f a glass of water. • There are 
also a few count nouns which can occur in this kind of construction, e.g. *a pair of shoes. * 

However, in Cambodian the mass-count distinction means much less, since there are 
many more nouns in Cambodian than in English that are regarded as in some sense mass unless 
otherwise specified. It is the numeration construction which so specifies. In numeration, 
which is a special kind of attribution, the word order is noun, number, classifier, e.g. 

tfZf&f&yft' /boon pii ne*V f two older siblings 1 in which the noun is Zf& /boon/ 
•older sibling, • the number is /pii/ 'two 1 and the classifier is &>?9 '/ne*V •person. 1 

The classifier corresponds to the English measure but has a wider distribution. 
While it is true that some measures occur in classifier position, e.g. / sac P** 

kiilou/*two kilos of meat* AF>»7 sac /•meat* /pii/*two*Sfo^ /kiilou/*kilo* ), many classi- 
fiers are not measures. Nouns are members of semantically determined classes, each of which 
is characterized by a certain nominal that serves as classifier. Thus, for instance, the 
classifier ^rA/rf'/ is used with ordinary people $ ftftffd* am/ is used with stieklike objects 
like pencils, trees, and riflesi and J£^>/*F/kbaal/*head* is used with livestock and books. 
These classes are not mutually exclusive* for instance one may talk of a train in two ways# 



/roteh phleen muoy krian/ 'one train* 
ttff£ff&&f&¥ff /rotch phlaen muoy khsac/ *one train* 



In the first case attention is focussed on the locomotive, since /krian/ is the 

classifier normally used for engines and machines. In the second case the train is viewed as 
a whole, including engine and cars, since t9£ /khsac/ refers to strings and wires and long, 
atringlike objects. 

In addition, of course, there are also measures and nouns specifying types that are 
used in classifier position, e.g. ( £fi?>?fcxy $Zf /sraa muoy doop/ *one bottle of liquor,* 
2^7* /sraa/ f liquor* ££<Xf /muoy/ *one* £if /doop/ *bottle») or^t^^Wp /mahoup bey 
muk/ • three kinds of food* (%tS /mahoup/ *food* ^ /bey/ *three*tf £ /muk/ 'kind, type*). 
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Nouns indicating units of time are also classifiers, e.z^lriffAS't&Af&s) 1 ^ /khnom 
t*w oh peel pii thnay/ »I went for two days* /t4w/ 'to go' /oh/ f to exhaust, 

use up f rr>n? /peel/ *time» /thnay/ •day*). 

Nouns which are most commonly encountered as classifiers are* 





/kbaal/ 


copies of books, volume sj livestock 




/knoon/ 


houses 




/loin / 






/kroW 

/Vrian / 


nellets. errains. tablets* bullets 




/ebao/ 


conies of nanrohlets _ newsnaneirs* macrazinfts 




/da an/ 


long f thin f sticklick objects 


& 

t 


/dom/ 


pieces and lumps 


V 


/tuo/ 
» **** / 


letters of the alphabet, vehicle bodies, characters 
in a play 




MV 


ordinary people 




/prodap/ 


suits of clothing | sets of tools and equipment 




/phaen/ 


disks 


tr>V 


/mat/ 


words, utterances, mouthful s 


V 


/ruup/ 


pictures, shapes, forms, images, persons 




/sorilek/ 


sheets of paper, leaves 




/ s anrap/ 


suits of clothingf sets of tools and equipment 




/«)/ 


monks, exalted people, images of Buddha 



Before a classifier the numbert££X5 /muoy/ •one' is reduced to /me/ in normal speech, e.g. 
£/&>?g / CSS$tS /sraa madoop/ f one bottle of liquor,* Other numbers are not affected. 

In normal casual speech classifiers are omitted, except for JSO?? /ne*V •person* 1 
For some nouns f e.g. rooms and furniture, classifiers are almost never used. Use of classi- 
fiers is a signal of formal style j classifiers occur far more often in writing than in speech. 

S.2.1.3 Word Order in the Noun Phrase 

In contrast with the English noun phrase, in which the order of elements is fixed, 
there is considerable freedom in the Cambodian noun phrase. The primary restrictions on the 
Cambodian noun phrase are the following* 
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1. The demonstrative ('this, that*) is normally the last element in a noun 
phrase, e.g. rrf&fdffr*: /khmaw day Minora pii nih/ * these two 
pencils of mine' (t??** /khmaw day/ 'pencil* J? /khnom/ «I* ?>> 
/pii/ *two* /nih/ *this*). Note that a phrase containing ?tSt& 
/reboh/ • property of* may either precede or follow the demonstrative, e.g. 
f^Pifl&ttVNij} /khmaw day pii nih reboh khnom/ 

/ 9Jr>SSlft$$S& • /khmaw day pii reboh khnom nih/ 

both of which mean • these two pencils of mine. , 

2. A pronoun in a noun phrase may not follow the number unless it occurs in the 
phrase StftS /reboh/ 'belonging to* plus pronoun, e.g. 

/khmaw day pii nih reboh khnom/ • these two pencils of mine.* 

3. Normally, but not necessarily, adjectives precede the number, 2 e.g. 
t(rf}j$Xfrs$&3flAjk)m&v day thorn lien pii nih/ *these two large yellow 
pencils* (tf /thorn/ *large* t€$6 /lier*/ 'yellow*). There is no 
restriction on the order of adjectives* TAjjfifXf /lien thorn/ •yellow, 
big* is as acceptable as &ltrifjfj$ /thorn lien/ *big, yellow.* 

1.2.2 Verb Phrases 

The main type of construction in verb phrases in Cambodian is attribution. Verbal 
ttributes occur following the main verb of a predicate or preceding it. 

.2.2.1 Postverbal Attribution 

Attributes which follow a verb may bei 
1. a verb 

a. an action verb, e.g.^& c£T> &j Taffy v±yi*y leei)/ *to Joke, to say in 
fun* ( %C*?>CXf /niyiey/ *to speak* t£»bfl**T)f f to play*) or 
£fiZf&S% /sruol thee/ *easy to do* (£fiJ*>J/sruol/ *easy* t^f 
/thee/ *to make, to do*). 

b. an adjective (stative verb), e.g. ^ e£y>eXffgf>f& /niyiey cbah/ 
•speak clearly* ( fjptt /cbah/ *to be clear*). 



» When the number is followed by a classifier the adjectives must precede the number. 
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2. a noun, e.g. l&CA?>CXf?ZSf&& /niyiey voppathoa/ 'talk using elevated 
style* ( ?tJ?f9t^ /voppathoa/ 'culture* )♦ 

It may be that the object of a verb can be considered an attribute also. In this case, in 
normal discourse a nominal attribute immediately follows the verb and is then followed by 
other modifiers, e.g. >^cwoJ^^V /via niyiey khmae nop/ 'he speaks Cambodian 
fast* (?? /via/ 'he, she, it, they,* /khmae/ 'Cambodian* rr»*f /nop/ 

•rapidly*). Such an analysis would treat wJ^f^ /lian day/ *wash ones hands* 
/lian/ *to wash* /day/ *hand, arm*) as the same kind of construction as^/^ATg* 

/sruol khluon/ 'well, healthy* /sruol/ *easy, comfortable* J>J& /khluon/ *body*). 

If objects are treated as attributes of verbs, when there are two nominal attributes, the 
object is first, e.g. f cxrtf /meel kon yup/ *to watch movies at night* ( ft^£>J 

9 

/meel/ *to look at* /kon/ *movie* exrt//yup/ 'night* ). 

When the verb occurs with an indirect object, e.g. J eX$ /aoy/ 'to give,* the 
situation is more complex. Here the order is* 

<§CXT plus direct object plus indirect object plus quantifier, e.g. GcATWeXSzItyf 
f£?£>? /aoy luy khnom pii riel/ *give me two riels* (more literallyi give me money 
to the extent of two riels*). (*tfw/luy/ *money*). 

If any portion of this is deleted, the order of the remaining components remains the same. 
For example, if the direct object f&tXf /luy/ 'money* is deleted, the resulting sequence is 
0eXT9&ft£?£)S /aoy khnom pii riel/ 'give me two riels,* but if the quantifier 

*^/£)/*T /pii riel/ 'two riels* is deleted, the sequence is GCXya?c*T9 /aoy luy khnom/ 
•give me money.* You will have to be very careful with this construction, since your habit 
in English is to put a pronominal indirect object first, as you can see in the translations 
of the above examples, in which *me* always follows the verb and precedes the direct object. 
In Cambodian the indirect object follows the verb only if the direct object has been deleted. 

3. an indefinite, e.g. % &r>CXJf%P& /niyiey mec/ *how is it said?* 
( /mec/ *how, why*). 

4. an adverbial, e.g. %&ncXf&l£tt> /niyiey thommedaa/ *to speak in 
an ordinary way* (ffjffO /thcamedaa/ • ordinarily* ) . 

5. a phrase, e.g. C*T> CXfClg tf fifth SR /niyiey nop cian kee/ *to speak 
fastest of all* (fTQVf /nop/ 'rapid* /cian/ *(more) than* /kee/ 

•they*). 
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6. a clause, e.g. 4eW W/m^flDtt^ /niyiey taam k<St bonkop/ Ho 
speak according to (how) he ordered 1 (#>^? /taam/ 'according to, 
(following) • /k6V 'he, she, they' tfty>lf /bonkop/ f to order* )• 

5.2.2.2 Pre verbal Attribution 

In pre verbal attribution, a main verb may be modified by* 

1. a verbal auxiliary (treated in greater detail at V.2.1), e.g. 
£^?/traw/ 'must.' 

2. an adverb 

a. a negator, e.g. ^^af>flt; /m*n niyiey/ 'didn't speak' 

/min/ •not 1 ). 

b. a pre verbal adverb, e.g. f&f tXT>eX? /cch ta £ niyiey/ 
•always speaks* (l&t&t? /ceh ta € / 'always'). 

3. a verbal 

a. an adjective, e.g. /^WW /ravul niyiey/ •busy talking' 
(/?/tf /revttL/ •busy') 

b. an action verb, e.g. /k*t niyiey/ 'to plan, to speak' 

/k±t/ 'to think, to plan'). 

5.2.2.3 Two-Part Verbs 

There are two types of two-part verb construction* resultative verbs and verbs 
followed by an attributive motion verb. 

S.2.2.3#l Resultative Verbs 

A very frequent attribution pattern in Cambodian is to follow a main verb by 
another which describes its possibility, its state of completion, or its result, e.g. 

/mael dac/ 'to be able to read, to have read, to have read' ( /mael/ 
•to look at, to read»^>??/dac/ 'to break apart 1 ). 

This is not an ordinary case of a verb modifying a verb as described above in 
S.2.2.1, since in the case of an ordinary verb negation precedes the main verb, e.g.V^^^OT- 
exsr*&)f /m*n niyiey leen/ 'to not say in fun' /m*n/ •not^eWeV /niyiey/ 'to 

speak' /1©W 1 to play'). However, in the case of a resultative verb, the negator 
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precedes the second verb, e.g. >8 2/ ' /meel m*n dae/ •to be unable to read,* 

Verbs which commonly occur in the second position in a resultative verb a ret 

1. 90 JS /khaan/ »to fail, 1 e.g. &f9tfA 9*>Afno6 m±n khaan/ 'will cer- 

tainly come' /mo6/ 'to come*). r>j$ /khaan/ is generally used 

with a negative. 

2. *2*y^T> /kheen/ 'to see, catch sight of,' e.g. StmxffQ /ro<5? kheen/ 

•to find* ( r^T /roo^/ 'to look for'). 

3. &tf /cop/ 'to finish* e.g. tg}A&V /rien cop/ 'to finish studying' 
(*£^>8 /rien/ 'to study'). 

4. 2?**? /cool/ f to enter, go inj can* /rien m*n coul/ 
•can't learn 1 ( /rien/ »to stu<*y'). 

5. /een/ Ho go out/ e.g. t&rn /k±t m±n cen/ 'can't think of 
anything' ( h& /kit/ 'to think'). 

6. rS?o° /ceh/ 'to know (how to)' e.g. f& /rien m±n ceh/ 
•to study without learning' (*£)* /rien/ 'to study'). 

7. a. fs^Zf /c*p/ *to stick# to win an election, to pass a test* e.g. 

gtTfykfotf /prolooi) cdp/ *to pass a test* ( £&fif{/ /prolog/ 
•to take a test'). The opposite of gS£fh&>1S is g&tyhlgW 
/proloor) thle**/ 'to fail a test' ( fjfjf?' /thl<»/ 'to fall'), 
b. /dac/ 'to break apart' e.g. i^AT/^S 1 ' /meel dac/ 

•to be able to read' ( r&£)3 /meal/ 'to read, to look at'). 

8. P?*' /ton/ 'to catch up with, to be on time' e.g. tj&fl&AVtJbfifrfi 

/dae m±n ton kit/ 'to walk but be unable to catch up with him' (J^Z/daa/ 
•to walk' fhrf /k6t/ 'he, she, they'). 

9. /thum/ 'to smell* tS>?>tt#ft /het m*n thum/ *to be unable to 
smell* (t/>/7/het/ *to sniff*). 

10. ff)f? /thle*?/ *to fall* fOOWf? /run thle**/ *to push (it) off* 
( ?rr> /run/ 'to push'). 

11. /baan/ 

a. 'can, to be able' e.g. f£j&'#>£ /prae baan/ 'can use ( /prae/ 
•to use') 
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b. *to get. acquire* e.g. ff>fry&j8V>J5fi$ /ban m±n baan cy/ *went 
hunting and didnH get anything 1 ( /h*n/ f to shoot* ^ /«y/ 

•anything 1 )• T ^«n #>>S /baan/ has this meaning it is normally need 
with an object* 

12* fsZ9 /phot/ *to get free of, clear of • T&fdx /da 9 phot/ *to walk clear 

of* (JV&te /dae/ • to walk*). 
13* /ruoc/ "to finish' /thee ruoc/ *to finish doing* ( tj* 

/thee/ *to do, to make*). 

14. no fall asleep,* e.g. /deek lu*V *to sleep soundly* 
/deek/ f to lie down, go to sleep, to sleep 1 ). 

15. r£^<F/srac/ # to be ready, finished* /thee srac/ *to have done 

already. 1 

16. /!**/ *to hear,« e.g. Ar>VZ?j$P> /sdap m±n lii/ *can*t hear* (J\r>t? 
/sdap/ *to listen*). 

3.2.2.3.2 Attributive Motion Verbs 

In many cases an action verb may be followed by an attributive motion verb from the 
following list* 

/t*w/ *go (away from speaker)* 
?&CT> /cen/ *to go out* 
ffjfb /laen/ »to ascend* 
tfft /mdo/ * 

come * 

tffjAf /coul/ *to enter* 
(p • /coh/ *to descend* 

In some cases the attributive motion verb simply adds its meaning, e.g. ffl&)Cr>&£\?Zfft 
/enceen coul mdo/ *please come in* (*J**22*>J /©nceen/ •pleasef to invite*). In this 
example /coul/ *enter* is the main verb and /m6o/ •corae• is the attribute. 

In some other cases the combination of verbs is idiomaticj that is, the whole is 
different from the sum of the parts. An example of such an idiom is #>t?/g^T /chap 
laen/ *hurry up* (#>t//chap/ «quick*). It happens that this idiom corresponds almost word 
for word to its English translation, but remember that in English 'hurry up 1 is an idiom too. 
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The motion verbs Sfi /t*w/ 'to go' and OS /coh/ 'to descend' have also been 
frozen as imperative particles, e.g. AcXTVcXftff /niyiey coh/ 'go ahead and say (it). 1 

XP? /t*w/ marks a command, e.g. /meel t*w/ 'read it| f #V /coh/ usually 

has a connotation of giving permission. In time expressions /m6o/ 'to come 1 gives a 

meaning of 'approaching the present from the past f f e.g. CAS&?$ /kraoy m6o/ 'later on 

(in the past), 1 while Z&i lt¥*l 'to go' gives a sense of extension into the future, ^ e.g. 

/kee n*n thee encen t*w/ , they , ll (go on) doing like that 1 
(ffr /kee/ 'he, she, they'^?if /nin/ •will f f& /thee/ 'to do' /*<^>ir /ancen/ 'like that, 
thus'). 

S.2.2.4 Pre verbal Word Order in the Verb Phrase 

Normal pre verbal word order in a verb phrase with only one main verb is* 
pre verbal adverb + negator + auxiliary + attributive verb + main verb 















k<5t 


cch tae 


m±n 


con 


cap 


rien 


he 


always 


not 


want 


start 


to study 



•He never wants to start studying.' 

Deletion of any of these elements does not affect the order* e.g. if 2^ /min/ 'not* is 
deleted, the sentence above is* 

k<$t cehtac con cap rien 
He always wants to start studying. 

In literary style a pre verbal adverb or auxiliary may occur before the subject, 



e.g. 



trew via m6o s*aek 



must he come tomorrow 
He must come tomorrow* 



3. The word 'future' here is relative to a time indicated in the context, not necessarily 
to the time following the utterance. 



Oraramatical Sketch 



CONTEMPORARY CAMBODIAN 



S.2.2.4 



This sentence is a literary variation of the more commonly used f?£B?&Xffgff /via 
trow m6o s*ack/ *H© must come tomorrow. • 

In many cases there is more than one main verb, either because a set of coordinate 
events is described without coordinating relators or because a sequence of events is described 
by a sequence of verbs. An example of the first type is* 

run tien kroveen-krovrft viey-vSt r$t-riey aoy roliey pii 1*4 pha e ndcy 

push pull jerk-across jerk-back hit jerk back-to whip break>-up-cause melt from on earth. 

Push them, pull them, jerk them back and forth, so they will disappear from the face of the 
earth. 

In this example there are eight coordinate verbs (from SCyy /run/ to f> ex? frtey/) and two 
verbs in construction* /aoy/ Ho give* cause 1 and /roliey/ f to melt # t 

Thus there are ten verbs stacked up, and to sort them out you need to know about Cambodian 
structure. 

An example of the second type, in which the verbs appear in the sequence in which 
the actions they describe occur is the following* 

kee hian dol t*w coul m£o baaphlan aoy chap oh yunhoh yesn 

they dare arrive go enter come destroy cause quick exhaust airplane we 

they dared to arrive, enter, and quickly destroy all our airplanes. 

In this example there are nine verbs, all in sequence. Note that they cannot all be trans- 
lated into English. 

This kind of construction may not seem so strange to you if you think of a cons- 
truction like* 

Defense Language Institute Language Materials Preparation Project Funds 
which is perfectly acceptable English. Here there are eight nouns coming one after another. 
It happens that Cambodian does not stack noans up like this, and English does not stack up 
verbs. But in both cases an elementary knowledge of grammar is sufficient to permit the 
learner to sort out the structure. 
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3.3 Clauses 

In English most clauses have the structure subject-verb-object, with the possi- 
bility of an added topic before the subject, e.g. # John, we saw him yesterday* • The 
majority of Cambodian clauses also have this structure (optioml components in parentheses)! 

(topic) + (subject) + verb** + (object) 
as well as assorted adverbials and auxiliaries discussed in detail elsewhere* An example of 
a clause with all the major components is* 

kasact nih kee lu*? craen ebap 
newspaper this they sell many copy 
This newspaper, they sell many copies* 

If the topic has the same referent as another nominal in the clause, that nominal is either 
omitted, e.g. 



(object omitted) 



puo? nuh khnom s?op nah 
group that I hate very 
I really hate that bunch. 

or else a pronoun replaces it* 

ZgCJ^totff&UsricXgftzftcXTV (pronoun subject) 

medaay khnom k6*t slap t*w yuu hasy 

mother my she die (to) long-time already 

My mother, she died a long time ago. 

Dependent clauses also have this word order bat do not usually include a topic. Attributive 
clauses are introduced either by /dad/ 'which, that f or by no word at all (cf. 

S.2.1.1.5). e.g. 



4, Note that in the case of certain predicate nominative constructions, e.g. f&rj$2f&t?& 
/thijay nih thqay ca n /*today is Monday* (?§ /thrjay/* day /thrjay caK/ C Y 
•Monday*) the copula may be realized by 0j that is, the spoken* or written sentence 
will have no verb. 
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sen (dad) cch khmac m±n bae rian tiet 

student (who) know Cambodian not-need study further 

Students who know Cambodian need not study any more* 

The word /dad/ also means •the one(s) that, •e.g* 

dad yean trew^ieaa yean y6*o t*w 

ones -that we need we take to 

The ones we need we»ll take along* 

In this position obligatory* to omit it takes away the meaning of the sentence. 

Another use for is in a predicate nominative type of construction in which 

there is no verb, e.g* 

i4en nin (haey) dad khnom lit nftw phteh kee 
story that (already) that I hear at house he/they 
It was that story that I heard at his house* 

This construction is particularly characteristic of literary style. 

Adverbial clauses are introduced by appropriate clause relators * The most 
general of these is I /daoy/, which indicates that the action in the clause it intro- 
duces is a contributing factor to the action of the clause to which it is related, e.g. 

kee da'-tooh via daoy via thee-baap kruu 

they punish him given- that he mistreat teacher 

They punished him for giving the teacher a hard time. 

Other, more specific, clause relators, e.g. #>*{tf/kaal/ tvh en i 0 r ££fT> * # /prrth/ •because, 1 
are treated below at R*3.2. 

Clauses which are embedded in other clauses as indirect discourse or as indirect 
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questions maintain the usual word order* e.g. 

via chlaey thaa mdaay mtn-ton sruol-khluon 

he answer that mother not-yet well 

He answered that his mother was not yet feeling well. 

Here the embedded clause is tg> CXSZSA SO ^£J^ /mdaay m*n ton sruol khluon/ f (His) 
mother is not yet feeling well.' When it is embedded it undergoes no ohange at all. In line 
with this absence of effect on the embedded clause, a topic can occur in the embedded clause 
with complete freedom. Thus, for instance, the embedded clause of the above example could as 
easily be &&£*&*VJ>& M**y via, k6t vAn ton sruol khluon/ 'His mother, 

she f s not well yet. f 

S.4 Sentences 

a sentence consists of at least one clause. A sentence may be positive, negative, 
or interrogative. Characteristic of sentence level constructions are the indefinites, a 
group of words which are treated at the end of this section. 

S.4.1 Sentence Composition 

Clauses are combined into sentences by coordination, subordination, and embedding. 

S.4.1.1 Coordination 

Coordination of clauses is accomplished either by placing the coordinated clauses 
next to one another (parataxis) or by use of a clause relator. 

An example of parataxis 1st 

khyol bo* slek chae thle 4 * 

wind blow leaf tree fall 

(when) the wind blows, the leaves fall. 5 

Only intonation and a slight pause indicate the boundary between the two clauses. 

5. This first clause could also be subordinate in some contexts-cf. S.4.1.2. 
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There is a set of clause relators the members of which coordinate clauses 

{cf. R.3.1). The most important of those are S?/>££f /haey/ •a«V £f /***/ f or,»^/S 

_ ^/ / o 

/pontac/ or /tac/ •but, 1 and 2? /kit/ f that is to say # « For example* 

via thaa baay ha ay khnom ssm?aat phteh 
he make rice and I clean house 
He cooks and I clean house. 

5.4.1.2 Subordination 

For the most part subordination is accomplished by a member of the set of clause 
relators treated below at R.3.2 t e.g. I^^^prtfh/ •because* or ft¥ /bao/ •if.* 

bae khnom mian luy khnom t*w 
if I have money I go 
If I have money, I'll go. 

Adjacent clauses may form a sentence that can be translated into English with a subordinating 
conjunction! however the exact relation between the clauses can be determined only from 
context. 

khnom mian luy khnom t4w 
I have money I go 

If I have money, I'll go. (or *When I have money f f or »Because I have 
money. 1 ). 

5.4.1.3 Embedding 

Qnbedding occurs most frequently in relative clauses and indirect discourse. 
Relative clauses (cf. S.3 above) may be introduced by the word /dad/ but often are 

not. In indirect discourse the embedded phrase or clause is usually Introduced by £y 
/thaa/ t which literally means *to say* but before an indirect statement or question means 
•thatf* e.g. 
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kee prap thaa k6"t moo hagy 
they tell that he cone already 
They told (me) he's come already. 

The word /thaa/ •that* also precedes direct quotations, so that the above example could 

be translated 'they told (me) "He's come already. * • With /den/ »to know (a fact)' 

under certain circumstances /da/ is used instead of $9 /thaa/. Specifically, £9 
/da/ is used when the embedded clause has no subject and indicates that /den/ is 

negative, e.g. 

khnom den cla t*w r±± m*n t*w tee 
I know that go or not go (negation) 
I don't know whether (he's) going. 

In a positive sentence of this sort /eia/ Is not usedj in a negative sentence either 

/eia/ or /thaa nay occur, e.g. 

khnom m±n den cia t*w r%± min t*w tee 
thaa 

I not know that go or not go (negation) 
I don't know if (he's) going or not. 

If §7 /thaa/ is used in a negative sentence, a negator, e.g. /mte/ 'not/ must 

precede /den/, if /eia/ is used, the negator is optional. When the embedded 

clause contains a subject, /den/ must be followed by £*7 /thaa/ whether positive or 

negative, e.g. 

khnom (m±n) dei) thaa via t*w r*4 min t*w tee 
I (not) know that he go or not go (negation) 
I (don't) know whether he's going or not. 

Both #> /thaa/ and X/> /da/ may be omitted. 
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S.4.2 Sentence Types 

Other than the ordinary positive type of sentence there are negative and inter- 
rogative sentences 9 much as in English* 

5.4.2.1 Negative Sentences 

Negation is accomplished by means of a negator particle (cf. A.2) /pum/t 
/a±n/> or J&9 /ot/ occurring before the main verb (cf. S.2.2.4 for a description of the 
position of the negator in the clause). More frequently than not at the end of the clause 
the final particle TP /tee/ is used, e.g. 

khnom m&n den tee, 
I not know (negation) 
I don f t know. 

In the case of indirect discourse, tP /tee/ may either precede the embedded clause, e.g. 

khnom rain den tee thaa via m6o 
I not know (negation) that he come 
I didn # t know he was coming. 

or follows itt 

khnom rain den thaa via moo tee. 
I didn f t know he was coming. 
Other negator words which can also be used with /tee/ are /min ton/ •not 

yet, f t^>8 fdnffmkn da el/ *have never 1 and ^VS$0> Strain bac/ •need not. f In all cases 
Cj /pum/ or ^£9 /ot/ can be substituted for*^£/min/. 

5. 4.2.2 Interrogative Sentences 

Interrogation is a somewhat more complex matter in Cambodian than is negation. 
There are basically two types of interrogation* alternation questions and information 
questions, any question, whether direct or indirect, ^alternation or information, may be 
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preceded by the particle ff? /ta©/ f which announces that a question follows, e.g. 

? or J ( ^»Qi s^^ht? y 

taa via den tee khnom suo (thaa) tae via den tee 

question he know (negation) I ask (that) (question) he know (negation) 
Does he know? I asked if he knows. 

/taa/ is never obligatory! it is used mostly in formal discourse. 

S.4.2.2.1 Alternation Questions 

An alternation question is asked by coordinating two alternatives by the clause 
relator /r**/ •or,* e.g. 

look meel r±4 

sir read or listen 

Are you reading or listening? 

A special case of an alternation question is the kind that asks •yes or no?*, e.g. 

look meal r4± m±n meel tee 

sir read or not read (negation) 

Are you reading or aren f t you? 

This sentence may be reduced tot 

look meal r*4 tee 

are you reading or not? 

with no meaning change, and still further reduced tot 

look meel tee 
Are you reading? 

This last is the normal form of a confirmation (yes-no) question* that is, the normal 
affirmative clause is followed by /tee/ and has rising intonation. Another reduction of 
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ZSrS* /r±4 toe/ is to 2S /r±*/. This also asks a confirmation question (of* A.3.4g), e.g. 

kee ceh thae rfe±? 

they know-how do or 

Do they know how to do it? 

in this usage can also be a reduction offc^J^ /r** «y/ ,or wh a t? f 

Another case of an alternation question is the <L*3£J7Ve^haey r*± n*w/ question 

/ 

that asks •have...yet? t , e.g. 

^i^nr &tjrzfc eyjzjfjej ? 

look meel cop haey r±± n*w 

sir read finish already or not -yet 

Have you finished reading (it) yet? 

This kind of question can be reduced in casual speech toZTf&Z /r±n*w?/. 

S.4.2.2.2 Information Questions 



An information question is one which asks for a specific point of information* 
who, what, which one, when, where why, how? For this a special set of words are used* 

/cy/ •what? , *vr> /naa/ •which one?, where?' ^Sfo**? /onkaal/ 'when (non-past)? 1 , 
J^'^/mec/ (or /mdec/) •how?, why?« and /pemaan/ «how much? 1 From these 

words and other words are built the other members of the class of words that ask information 
questions (an asterisk precedes those which are not also members of the class of indefinites 
treated below at S.^.3) are used only in questions. 



jgf?£\nn /ne">naa/ 'who 1 
Ztcxm /aenaa/ •where* 
fT)£>yCKm /kaalnaa/ »when (non-past) • 
tftf/pii onkaal/ 'when (past)» 
/hact ey/ 'why? 1 



from 



i'Jjf&ta /y**n •how, why 1 



/thee cy/ 'for what purpose' 
/mec koo/ 'why, how' 







•parson* 


i> 


/»«/ 


•at* 




A«*l/ 


•time* 




Mi/ 


•from* 


rent? 


/hact/ 


•raason' 




/y*W 


•style, way' 


t 


/thee/ 


•to do, make* 


at 


/koo/ 


•medial particle* 
(of. A.3.3) 
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In English when we ask a question we generally start the clause with the question 
word, e.g. •whom did they see?» However, in Cambodian the word order in an interrogative 
sentence is exactly the same as that of the affirmative sentence to whioh it is related and 
which is its fullest answer. For example! 

lfrl33$S*y>tt??£Vr> ? ia related to 2^*00 AT £ V 

kee kheen ne* ? naa kee kheen sok 

they see who they see Sok 

Whom did they see? They saw Sok 

In both cases the word order is subject-verb-object. 

The following words may (but need not) occur in the sentence initially even 
though they are not the subject of the sentence! 4^*^/9?A?/(pil) onkaal/ *when, 1 J^#7mec/ 
•how, why,* 2>A/r>/acnaa/ 'where,* fT>&?£vr> /kaalnaa/ 'when,* ?&o2?tt /h&tt ey/ f why f • 
mec/ •how, why. 1 For examplei 

Z>OSr>fbT>CSS?') ? or &>CXS?7(f&?) i>/V>9 ? 

aenaa mdaay via? mdaay via (n4w) aenaa? 

where mother he mother he (at) where 

Where* s his mother? Where* s his mother? 

One such word,*££S*/S /mec koo/ always occurs clause initially, e.g. 

mec-koo kee m*n rien? 

why they not study 

Why aren«t they studying? 

The word if /ey/ •what* (or colloquially, /s*ey/) may be used attributively, e.g. 

gf>JS ^ /l**n cy/ *what kind of car. • When it contrasts in this position with O/Y) 
/naa/ 'which (one),* OJY) /naa/ means *which specific, individual one,* and /cy/ 
means *what kind of.* For example, £P$$f /l**n cy/ is *what (kind of) car* but PpA Cxm 
/laan naa/ is *which car (of several cars we know about).* 
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In English we hare a set of question words, e.g. who f what etc. In addition we 
have indefinite pronouns many of which are related to these question words, e.g. whomever, 
anything, nothing, no-one, wherever, etc. In Cambodian there is one set of words which do all 
the things English question words and indefinite words do* 

There are five basic indefinites which combine with other words to form the full 
set of indefinites. The basic indefinites are listed below with the kinds of grammatical 
unit for which they substitute! 



Indefinite 



$ /cy/ •what, whatever, anything, nothing, none 1 
/s'cy/ colloquial version /cy/ 



£\m /naa/ •which, whichever, any, not anywhere, 
wherever, anywhere, nowhere 

f?h~>aS /onkaal/ f when, whenever* 

n 

ItJ'fS /»sc/ •how, why, however, any way, in no way* 
/mdec/ is a more formal version of X£f&/raec/ 
J§ /ponmaan, pemaan/ •how much, however much, any amount* 



Substitutes for 

noun | attributive 

noun | attributive 

attributive noun indi- 
cating location 

noun indicating time 

clause ;phrase 

a quantity 



Compound indefinites (cf. also 3.4.2.2.2) combine a basic indefinite 
a compound which occurs in the same syntactic positions as the basic 
indefinites are* 



and another word to make 
indefinites. Compound 



fffffXOl /ne"?naa/ •who, whoever, anyone, no one 1 

i)fk/Y) /aenaa/ •where, wherever, anywhere, nowhere* 

/y>A?A/)0 /kaal naa/ *when, whenever, at any time, 
at no time* 

ZtDftftfr /hact cy/ •why, for whatever reason, for 
any reason, for no reason* 

/thee cy/ *for what purpose, for whatever 
purpose, for any purpose, for no purpose • 

CAM &?f$ 'how, why| however, whyever, 

any way, for any reason, no way, for no reason 1 

^£S*VT> /pannaa/ «how bit?, what sine' 



noun designating a person 
noun designating a place 
noun designating a time 

clause 

clause 

clause 



noun or demonstrative 
indicating size 
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Examples of uses of indefinites follow, arranged according to their English translation. 
In most cases examples are based on /ne*?naa/ •who, etc** 



who 



everyone 



no-one, not anyone 



whoever, anyone who 



someone (who) 



anyone 



ne*?naa con t*w? 
who want go 
Who wants to go? 

ne* ? naa koo den dae 

who (particle) know also 

Everyone knows (that), 

khnom m*n sk61 ne*?naa n4w nih tee 
I not know who at this (negation) 
I don f t know anyone here. 

ne*?naa ceh ne*? n±n trsw thaa 
who know-how person that must do 
Whoever knows how to do it must do it. 

khnom trew kaa ne**naa (dad) ceh 
I need who (that) know-how 
I need someone who knows how. 

ne**naa koo baan 

who (particle) o.k. 

Anyone will dof anyone is o.k. 
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someone ^ 

prohacl khnom skol ne**naa niw nil) 

maybe I know who at that 

Maybe I know someone there, t 
(But equally often •someone* is translated^ /kee/ f ^f^Cxm ^^/ne^naa 
mentf^/t^^/^^^/menuh mene*»/t or Just^^'/men^?/.) ^ 

however many rft#>tf ffiV>& rtAtf/&&C&tt * 

kee cap trey baan te*n ponman lu* 7 teV) ponnin 

they catch fish ?et all how-many sell all that-much 

However many fish they catch they sell (they sell 
all the fish they catch) . 

as much as £noifJj^)^ 

nam ponmaan koo baan dac 

eat /drink how-much (particle) can also 

You can drink as much as you like. 
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Word Classes 
Introduction 

Cambodian words can be divided Into four major classes on the basis of the other 
words they occur with ( syntactic criteria) and on the basis of internal similarities between 
members of the same class (morphological criteria)* The four classes are* 

1. Nominalsi words which can serve only as subject but not as predicate 
of a major clause. 1 

Verbals i words which may serve either as predicate or as subject of a 
major clause. 

3» Adverblalsi words which can be neither subject nor predicate and which 
do not connect any two unite. 

Helators j words which can be neither subject nor predicate and which 
connect two phrases or two clauses. 




1. There are minor clause types in which a noun serves as predicate. 
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Nomlnals 

There Are three types of nominal in Cambodian* pronouns, demonstratives 9 and nouns. 
N.l Pronouns 

Cambodian can use either a pronoun or a noun in positions where English uses a 
pronoun. Where pronouns are used, they are not inflected| that is, they do not indicate 
person, number, gender, or case* However, where there is more than one pronoun corresponding 
to one English word, the relative age or status of the speaker and the addressee or the person 
to whom a third-person pronoun refers will determine the choice of pronoun. 

N.l.l First Person 

N.l.1.1 Singular 

Jj /khnom/ ^I* is the usual and most neutral first person singular pronoun. 
A foreign speaker can safely use in almost all circumstances. (Originally ^° meant 
•servant, slave 1 and as a noun still has this meaning, though it usually occurs in con- 
struction with another word as a noun, e.g^rftf/^/khnom bcrarae/ •servant. 1 ) 

fffVf /an/ 'I* is used when the addressee is intimate with the speaker, much 
younger, or of inferior social status. The corresponding second person form is £/f /*cn/ 
•you.* 

flr> /knia/ •!• is used when the addressee is intimate or very friendly with the 

speaker. 

/yean/ •!• is used when the addressee is intimate or very friendly with the 
speaker. It is used mostly in Phnom Penh, especially among girls from the upper classes. 
In writing /yeen/ is also used to represent •!• when a god speaks. 

fif>2T> /aatamaa/ or ?T> r> /aatamaaphiap/ »I f is used by a Buddhist monk. 

j£fj>9 /khnom baat/ is used by a man to show deference. 

/nian khnom/ f I* is used by a woman to show deference. 
JJ£***^*f A/T> /khnom (pre*h) kerunaa/ is used by a layman when speaking to a monk 
or to someone of royal blood. 
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S.l.1.2 Plural 

/year)/ f we f This is the general, neutral form. 
tO&jbf /yeen khnom/ •we* Another generally used form. 



J?rt$MY>9fj&£P&J /khnom ksrunaa te*n laay/ # we« This is used by laymen 
addressing a Buddhist monk or person of royal blood. 

Titles and appropriate kinship terms are also used to refer to oneself, e.g. 
j£Atf/fj&jbt& /p?oun m*n dan tee/ is literally •younger sibling doesn*t know* but in 
some contexts means f I don't know,' if the speaker has a relation to the addressee such that 
the speaker could be addressed as J^ /p*oun/ •younger sibling. • 

N.1.2 Second Person 

/ao)/ is used with an intimate, much younger, or socially inferior addressee. 
Singular £>jf corresponds to the first person form^*2J> /*n/. 

In all other cases the persons name, his title, or a kinship noun appropriate to 
his age and status is the appropriate form of address. The ways of addressing and referring 
to people using nouns rather than pronouns is discussed below at U.3. However, some examples 
are given below # 

JVW/y^fiP /look kruu/ •teacher^ used with one f s male teacher (female equivalent! 

^ /puu/ •uncle (younger than one f s parent) 1 used with a male of similar 

or lower social status who is of the same age as one's parents or a little 
younger, (female equivalent* /miir)/ •younger aunt* ). 

/jfS /sok/ or A?&Z}jf /sok aci}/ •Sok* (a name) used with contemporaries, 

juniors, and inferiors. Used with members of either sex. 

N.1.3 Third Person 

There is no number distinction in Cambodian third-person pronouns f all of them 
may have one or many referents. 

fjjS? /kd*t/ is used to refer to individuals, especially those whom one respects. 
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N.1.3 



It would not be used to refer to one # s juniors or social inferiors* It must be used in 
referring to one*s parents, older relatives, teachers, etc. A wife normally refers to her 
husband as t?& /boon/. 

tf$ /kee/ is used for casual acquaintances, people whose relationship to the 
speaker is distant, people of uncertain identity, people to whom one is fairly close, and 
one*s juniors. It is also the form used for impersonal expressions in which f they* is used 
in English, e.g. /^fifr /kee thaa/ 'they say...* You will be tempted to use ff>t> /k<5t/ 
for •he/she* and ttt /kee/ for f they' because of your English habits, but remember that the 
important thing in Cambodian is not number but relationship between speaker and referent. 

Py /via/ is used to refer to things, animals, small children (especially one's 
own), intimates, and social inferiors. It is also used, especially in casual speech, as an 
expletive like •it' in English 'it is hot,' e.g. 

khnom thaa via kdaw nah 
•I say it's very hot.' 

Literary style, however, does not use this expletive Pi and you should probably avoid it 
until you have a good idea of the kinds of circumstances in which it is used, since they will 
not necessarily conform to English usage. 

As was the case in the second person, titles, kinship terms, and names can be used 
where English would use a third-person pronoun. For example/ zfh*F?f&>Ay>f&>CXf 
/boon t*w saalaa ha^y/ can mean f He has gone to school already' ( tfh /boon/ in fact means 
•older sibling 1 but in appropriate contexts can be used where English would use a pronoun). 

The normal translations of •he, they* for Buddhist monks are Tf&>79flo6kf f sir, 
lord' or /prch a)/ •(holy) body.^ 

Pronoun usage is also discussed in the chapter on Vocabulary and Usage. 

N.2 Demonstratives 

The three most common Cambodian demonstratives /nih/ /\$9© /nuh/, and 
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jfcfy /n*n, 2 nen/ used both* 1) as attributes, e.g. jgf?4 JVS/ /laan nih/ 'this car 9 awl 
2) alone, e.g. I Wffof^Jb&ttn&l nuh cia rien thorn haey/ Hhat is a grave letter. • 
Following a locative word like t&1 /niw/ •at* the demonstratives mean •here, there, • e.g. 

niw nih mian menuh cra©n peek 
•There are too many people here,* 

In meaning /nih/ corresponds well to English 9 this 9 and /nuh/ to •that, f 

but tr>& /n*n/ may be translated either •this* or 9 that 9 depending on the context in which 
it occurs* In fact the meaning of tnt} /n*n/ is something like f the one I 9 m talking about, 
the one under discussion, 9 e.g. 

ntn haey 

•That's it| yes. 9 

MSlf /nuh/ and /n*n/ may be used in casual style at the end of a verb phrase 

to indicate that the action is going on at the time of speaking, much like English •there 9 in* 

& ^ 

look thee ey n±n 

•What are you doing there? • 

Less common demonstratives are* A fniof •yonder, over there, 9 which has a kind 
of pointing connotation, and*V>if /non/ which has the same meaning as *y>£ /ntn/ but is 
limited to spoken usage j it is not characteristic of written usage. 

N.3 Nouns 

In English, nouns are inflected for number (singular vs. plural) , e.g. boy , boys , 
and in many European languages they are inflected not only for number, but for gender 
(masculine, feminine, neuter) and case (nominative, genitive, dative, etc.) as wall. However, 
in Cambodian nouns are not inflected at all| a noun keeps the same form no matter what its 
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syntactic environment. Thus a noun like TAg^ffftf /seph*w/ means either •book 1 or • books. • 
Generally the context in which the noun is used is sufficient to make the number clear if such 
clarity is necessary* 

To be sure, while nouns are not inflected, there do exist ways of specifying such 
common Indo-European categories as number. For instance, the word/Z^^iVfl^sephiw/ 'book' 
can be followed by the wordj^o* /khlah/ •some , to make an indefinite plural •some books, books' 
(but note that English •the books • would never be translated as tftfj?£fti /sephto* khlah/). 
Another pluralizer is P>jfrgf>cxf /***>) which pluralises definite nouns, e.g. ft^?tfff 

fij/fP^>CXfh&ph^»r te*n laay/ » the books.* Likewise gender can be ascribed by following the 
noun by the appropriate word. £lf /if /proh/ •(human) male.* £itf /»rey/ • (human) female f * 
f/ttttAf/chmool/ •(animal) male' f£> /nii/ •(animal) female. For example* 

ff&^&£jtfftf /smien proh/ f a male secretary* 
F>fr> /tia nii/ 'female duck* 

Case relations (actor, goal, location, etc.) are expressed by paraphrastic or syntactic means, 
e.g. 



t 

khnom aoy luy kit 

I f U give him some money, 
in which Jt /khnom/ «I* is the agent, AfCXf /luy/ •moneys is direct object, and fftff fkStf 
•him* is indirect object. These functions are all determined by the positions of the three 
nominals relative to the verb^££/ /aoy/ •give* and to each other. 

There are three types of noun with respect to composition! root nouns, complex 
nouns, and compound nouns. Root nouns cannot be analyzed into any smaller meaningful oompo- 
nents, e.g./£3P /chkae/ *dog,*/?>f ^#/kesaet/ •newspaper. 1 Complex nouns include at least 
one prefix or infix, e.g.£f/&£P/bonkaet/ 'to originate' (/bon-/ 'causative prefix 4 + /kaet/ 
•to be born, arise*) orf&AOf /somnuo/ •question 1 (/suo/ *to ask* + /-ann-/ •nominalizing 
infix. 1 ) A compound noun is a noun composed of at least two other words, which if they are 
nouns may in turn be either root nouns or complex nouns, e.g. /PS?#>J/keckaa/ •matter' ^£ 
(kec/ 'matter, affair' + /kaa/ 'work, matter') or£&V>?. fiT/^Xf /scmnuo-canlaay/ 'questions 
and answers' (/sonnuo/ 'question' + /oanlaey/ 'answer'). 
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N.3.1 Complex Nouns 

In most cases, complex nouns are derivatives of root nouns* That is, both the root 
noun and the complex noun are members of a group of words which are related in both form and 
meaning, e.g. 

/kast/ »to be born* 
/p/F /knaet/ •period of the waxing moon 1 



/komnaat/ f birth, origin* 
£ff%f2? /bonkaat/ »to found, to originate 1 -* 



all of which are formally related by the sharing of the phoneme sequence /kaet/ and seman- 
tically related by the idea of birth, rising and the like. With exceptions as noted below, 
these affixes are not fully productive $ that is, you cannot freely add an affix to a root 
noun (or any other kind of base) to get a noun that is acceptable to native speakers or which 
bears the same semantic relation to the root word as the model on which you made your analogy. 
This means that you will have to learn derivatives as separate vocabulary items, but the 
similarities between members of a derivative group like the fft*9 /kaet/ group above may help 
you recognize and learn new words faster. 

4 

Below are listed some of the most common affixes occurring in complex nouns. 
N. 3.1.1 Prefixes 

i. vh' /bon-/ »nominalization of a root verb,» e.g.t^f? /bontuk/ »a load* from 

v 

Ff? /tuk/ 9 to keep, to put.* Note that this prefix is pronounced as follows # 

^ w / / 

a, /bom/ before /p,b/, e.g. tfcntt /borape**/ •upper garment 1 from SKX/pS 4 */ 

•to wear above the waist. • 

b. /bon/ before /t, d, s, l/, e.g.lM/? /bontuk/ *a load* from fff /tuk/ 
•to keep, to put.* 



3. These examples are taken from Huffman 196? p. 66. 

4. I am indebted to Huffman 1967 for much of the basis of the following treatment of pre- 
fixes and infixes | a fuller treatment of this aspect of Cambodian grammar may be found in his 
work. 
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c. */bon/ before /c/ (there are no nominal examples for this rule, but verbs 
with the prefix /ban-/ follow it (of. V.3.2.1 (8) below) ). 

d. /bon/ elsewhere, e.g. tf if>£ /bankan/ •handle, railing^ f rem #>J$'f\&nf 
•to hold.» 

2.£tf /pro-/ f nominalization of root verbf* ••Z.£tfF?Jh /provaen/ •length 1 
from £?& /veen/ •long.* 

3#£^>« /pre*h-/ (in fast speech /pre-/) •sacred, royal* e.g. £4^**^^ 
/pre*h aatit/ *the sun* f rom ,W£iJ?/aat*t/ f sun, week.' The word £r>o*is used frequently with 
words relating to royalty. It is productive. 

«W&$/y*W 'kind' 

fstx)-/ 'nominalization of a root verb,* e.g. /sonkat/ •sector, 

/> ^ 

quarter* from 7¥>2? /kat/ *to cut.* This prefix follows the same pronunciation rule as 
/bar)-/ above* 

6. S-fh /or)-/ • nominalization of a root verb,* e.g./\?X$>A?/cmbaoh/ •broom • from 
T01Sr/baoh/ •to sweep. • This prefix follows the same rules as£?& /boj-/ above. 

7. /aa-/ with adjectives and demonstratives means *the...one,* e.%*ff>29& 
/aa touc/ •the small one* from tiff /touc/ •small.• With nouns, names, and pronouns it has a 
diminutive, derogatory, or intimate meaning, e.g. ^tf? /aaphaalaa/, Phala (a name) 
(used with a child or inferior). This prefix is productive. 

N.3.1*2 Infixes 

The infixes are not given below in Cambodian script, since they will ordinarily be 
represented by a subscript consonant form or sub-syllabic vowel -consonant sequence. However, 
the examples are supplied in script as well as in transcription. 

1. /-b-/ •nominalization of root verb, f e.g.X^^^/lbian/ •speed* from 
X/g/^S/lten/ *fast. f If the root verb begins with /r/, the derivative begins 
with the syllable /ro/, e.g. fp>* /robam/ •dance (n.) 1 from^>° /rom/ Ho 
dance. • 
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2. /-n-/ 'nominalization of a root verb,* e.g. f&t? /khnaet/ •period of 
waxing moon 1 from /J?#7kaet/ *to be born. 1 If the root verb begins with /d/ 
the derivative begins with /t/ (transliterated th)# if the root verb begins 
with /b/, the derivative begins with /p/ (transliterated ph), e.g. /£?/\f 
/thnaol/ • punting pole* f rom llhftf /daol/ *to punt* orfXtft /phnack/ *a 
piece* from/£f/y /baek/ *to shatter.* If the root verb begins with /r/, the 
first syllable of the derivative is /ro/, e.g. SA^jt/fronSh/ *a rake* from 
rtAf/rSh/ *to rake.* 

3* /-aim-/ *nominalization of root verb.* This infix takes two forms* 
/-on-/ occurs in cases where the base begins with a consonant sequence, e.g. 
Af£f /somloo/ »stew» from /sloo/ *to stew.* However, if the base begins 

with a single consonant, the infix takes the form /-cmn-/, e.g. JVfVj/)/ 
/scmnuo/ *question* f rom VVZ/suo/ *to ask.* In some cases the vowel of the 
infix is /u/ (/-urn-/, /-umn-/), e.g.^f^Vf /lum?oo/ f bea u ty* fromrtf /l?oo/ 
•good, pretty* or£^7cumn*±/ *illness* f rom /oh±±/ *sick, ill.* Base 
initial /p,t/ become /b,d/ before this infix. 

In a few cases the base is a root noun, e.g. jB^^/cumnon/ ^generation, 
era* from fad /co*n/ • floor, stratum.* 

/-oi)-/ • nominalization of root verbj e.g./^£^£/scmbot/ *oath* from 
A£f£/sbot/ *to swear.* In cases where the root verb begins with /p/ or 
/t/, (often transliterated gh and th, respectively), the derivative 
begins with /ban-/ or /don-/ respectively, e.g. &&&& /bon*acm/ *dessert* 
from ?/* tf /phtacm/ • sweet* or fffficQ /dcmbaan/ *weaving f from /tbaan/ f to 
weave. • This infix takes the form /-tin-/ in /ptfnl**/ * light* from 5r 
/pl*±/*to be light.* Note that this infix is pronounced as follows # 



/-am-/ before /b, p/ 
/-on-/ before /d, t, 1/ 
//*r>'/-on-/ before /c/ 
^»}//-on-/ elsewhere 
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In many cases affixation is accompanied by a change in the quality of the vowel, 
e.g./A£^6 /lbaen/ •game 1 f pom /tt^leen/ 'to play.' Instances of this vowel quality change 
are not predictable and must be learned for each set of words individually. 

N.3.2 Compound Nouns 

Almost all Cambodian compounds can be analyzed as consisting of two parts j these 
parts can then be subdivided further in some cases. There are two types of compound. 
Uncentered compounds ^ are those in which neither element of the compound is modified by the 
other. In centered compounds* * one element is modified by the other. 

N.3.2.1 Uncentered Compounds 

There are three types of uncentered compound nouni reduplicative, coordinate, 
and appositive. 

N.3.2.1.1 Reduplicative Compounds 

Reduplicative compounds consist of repetition of a base noun, e.g. 
/kmeenkmeen/ •children 1 from /kmeen/ 'child. • A reduplicated compound is plural in 

meaning and often refers to the noun in a general sense, e.g. 

sreysrey ancen hagy 

Women are like that. 1**^1 •woman. 1 ) 

N.3.2.1.2 Coordinate Compounds 

Coordinate compounds consist of two or three base nouns. Normally this kind of 
compound refers to a class of objects or persons of which the components are members, e.g. 
*#>^f>//khao aav/ •clothing* from*«P? /khao/ 'pants* and /aav/ 'shirt,' ortf^/fl^ 

/tok tuu kaw?cy/ 'furniture' f rom if /tok/ 'table,' £ /tuu/ • cabinet, '/^^/kaw?^/ 
•chair.' 



5. These two terms are adapted from Huffman 1967 • 
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N.3.2.1.3 Appositive Compounds 

Appositive compounds are nouns whose first component is a title (including kinship 
terms) and whose second component is a name or other identifying noun, e.g./*>W?£ff/look 
kruu/ •teacher' from f^>^/look/ *sir, mister • • teacher* or Zf&fttS /boon k*m/^£f 

•Kim 1 fromt^& /boon/ • older sibling* and^V/kim/ a name of someone (who is called tf/f 
/boon/ because he is somewhat older than the speaker, with whom he is on intimate terms, or 
who is of inferior social status), 

N.3^2.2 Centered Compounds 

There are two types of centered compound! full centered compounds and pseudo- 
compounds^ The components of full centered compounds occur alone as words| in the case of 
pseudoc ompounds one or both components may be bound (i.e. do not occur alone). 

N.3#2.2 # l Full Centered Compounds 

The heads of all full centered compounds are nouns, and the compounds themselves 
are nouns. The modifier portion of the compound may be# 

1. a verb, e.g. If&tf'fKit /ptup keen/ •bedroom* from £7^1? /ptup/ *room* 
and /keen/ f to sleep.' 

2. a noun, e.%.ZfAZ?Pf? /ptup t*k/ 'bathroom' from tf£ tf /ptup/ 'room' and 
Ifc/tfck/ 'water.' 

3. a verb and object, e.g. ^yWn;^ /ptup totuol phniew/ 'living 
room' from tf&t3 /ptup/ 'room,' ^^/tetuol/ *to receive f * and fgj? 
/phniew/ • guest.* 

In most cases the head of the compound comes first, as in all the above examples. An example 

OA ^ 

of a compound whose second part can be considered to be the head is Zkft$tC&3 /da«n chee//AXf 
•tree* from *>v#7dagm/ 'something long and thin, stem* and tC&f /chee/ *wood.« (An 
argument can also be made thatl^^ /daam/ is the head of the compound and not iVW/ehee/.) 
In many cases where both elements of the compound are borrowed from Sanskrit or Pali t the 
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N. 3.2 .2.1 



head comes second, e.g./¥>W)/43? /phiasaa-viceia/ »the study of language* from 
/phiasaa/ •language 1 &nd^£/> /viccia/ • study, knowledge. • The most common nouns serving as 
heads of full centered compounds are the following (arranged according to Cambodian alpha- 
betic order). They are all productive. 

1. f9& /kam/ 'action, 1 e.g.tt#tfly /kam-vithii/ 'program 1 from ^4? 
/vithii/ 1 occasion ,ceremony. f 

2. ft)? /kaa/ »matter, work 1 used* 

a. with verbs, e.g. fY>ff??J& /kaa-roo*-sii/ 'earning a living' from 

/roV-sii/ 'to earn a living, • Iff /r6o?/'to seek,' f& /sii/ 'to 

eat.' 

b. with nouns, e.g. /kaa-ro*ttekaa/ » government work' from 
f/jfftyf /ro'tteka*/ »eivil service.' 

3. f9t? /kec/ 'matter, affairi' e.g. fF##>?/kec-kaa/ 'matter, business' 
from Pf>f /kaa/ 'work, matter.' 

/khaan/ 'side, area (e.g. of study),' e.g. $ohtC& /khaan-lee/ 
•above' from//*? /lea/ 'on, above,' or &k$*&>l&£$ /khaan-vicciasah/ 'in 
the area of science* from ?&>£fg /vicciasah/ 'science.' 
5.i£^£/kr±en/ 'tool, part, component,' e.g. TfJ^}kw!f$& /kr*en-mas±n/ 
•machine parts and engines. 1 

6. fTX/V^^ /domna 9 / 'gaitf processi trip,' e.g.i&^SW/?^ /dsmnae- 
roV-sii/ 'process of earning a living' from Sf^tiT /roo*-sii/ »to earn a 
living. • 

7. f*j /thnay/ •day,* e.g. %&&™2f /thnay-bon/ •holiday* f rom yn^f/bon/ 
•holiday, ritual.' 

8. ^ff /t±k/ 'liquid, water,' e.g.l?^^© /t4k-krouc/ 'orange juice* 
from^Wty /krouc/ *citrus, orange.* 

9. ^ /tii/ •place,* e.g.^^*>6 /tii-kron/ 'city* f rom /kron/ # city, 
town f or^ftftttt /tii-koorup/ 'object of respect' from /#>*^/koorup/ 'to 
respect. • 

10. t^t/ /bontup, ptup, ktup/ •room, 1 e.g.£f£tf*£* /bontup-deek/ •bed- 
room* from />9/V/deek/ *to sleep.* 

11. fiESfotf /prodap/ *tool, equipment,* e.g.^^7£^/^jfir/prodap-phleen/ 
•musical instrument 1 from •music. 1 

*9 
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12. tit /phteV •house, place of - ,• e.g. £ff&rf&C*f /phtrfh-ltf?- 
baay/ •restaurant' from nftTflfrf 9 to sell f and £f)C*f /baay/ • cooked rice| 
a meal # f 

13 # **>/X^ /pda/ • color, • e.g. ttOnftgeXf /p<5a-swaay/ •purple* from 
/swaay/ • purple. • 

14. <#>^ /phiap/ • state, • e.g. ^£/phiap-yun/ f moving picture* from 

/ytfn/ f machine, engine, vehicle. • 

15. /mee/ 

a. •female, • e.g.f^//»/mee-koo/ •cow (opposed to a bull)* from 
/Vcoo/ «cow f ox. 4 

b. »leader, chief* e.g. t&P>Z/f>A /raee-tehian/ •officer (military)* 
from &>Z/Y>J$ /tehian/ *soldier| military.' 

16. fi/^Ar' /mcah/ •owner, master, 1 e.g.£f>Afj(fc /mcah-phte"h/ »landlord, 
host* from if o* /phteV • house.* 

V?.?fltt /roon/ f large building for a specific function, • e.g. 
/roon-ca?/ •factory* fr<m&£ft /ca?/ •wheel.* 

18. /latti?/ *philosophical system,* e.g.n^Af /latti?- 
s onkumniyum/ • socialism* from /&}?&jkcfflf /s onkumniyum/ • socialist •• 
19 'knowledge, study of,« e.g.^^/« J*f/wiccia-pcct/ 
•(study of) medicine • f rem iV> £f /peet/ •medicine, doctor, hospital.* 

/vithii, pithii/ •occasion, event, ceremony,* ©•g/^^t&0O*T/tf7? 

CI 

/vithi-bompe**-sa?/ •promotion ceremony • from t/sT>/9 /bempe**/ *to put on 
(trans.)* and /sa?/ 'rank.* 

21. /sac/ *meat, flesh* e.g. **r>#'##> /sac-koo/ •beef • from 

/koo/ •cow, ox. f 

22 # iV?/w /saalaa/ •school, hall,» e.g. ff^JS /saalaa-rien/ 

•school* from 4*^6 /rien/ *to study.* 

23. rJ^8?j^ /sec-kdey/ 'matter, affair,* e.g. SAftF^fal? t//sec-kdey-slap/ 
•death* from Z\m/ /slap/ »to die.» 

24. Aj**, a>>* /sthaan, thaan/ •place,* e.g. /sthaan-tuut/ 
•embassy* from ^/P /tuut/ *diplomat, diplomatic* 
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25. MV •person, human being ,• e.g. MfttAlW9gp /ne^-neesaat- 

trey/ 'fisherman* from t£*r>F /neesaat/ *to fish* and£^ /trey/ *fish,* 
or £#rtf*} fnf /ne'*-r6'ttakaa/ *civil servant* from fgms /rtJttskaa/ 
•government, civil service.* 

The following are common heads of full centered compounds which have variants used only in 
compounds and never alone. The transcriptions of the bound variants follow those of the 
independent ones. 

1% ^Zf /put, putt e-/ •aiddha,* e.g. /putte-sahehaa/ 
•Buddhism 1 f rom *9 /sahsnaa/ • religion. • 

2. ^> AT /pdl, pdlle-/ f the people (force),* e.g. DAtstf /puHerit/ 
•citizenry 1 from fv6tf •state.' 

3mfy(f /phuum, phuumi-/ 'place, region, 1 e.g. Jf&JftK /phuumi-phia*/ 
b V 

•region* from./)?*? /phia?/ 'part.' 

b.CXS/S /ytfn, ytfnte/ f motor, engine, • e.g. ettAM//)* /ytfn-hoh/ 
•airplane* from /hoh/ 'to fly.* 

5. cfcf>£ /yian, yiane/ *vehicle,* e.g.0^v$>$7 A /yiane-thaan/ 'garage' 

from#>£ /thaan/ 'place.' 
of 

6 ***?S /yu 1 ' yitto/ • fighting, struggle,* e.g. CXfjPXlJ& /yutte-cun/ 
•fighter* f rom £>8 /cifn/ *person.* 

7*C&? /yuve*?, yuve/ f youth, young person,* e.g. /yuwe-cun/ 'youth 1 

from /rfn/ ■person. f 

8. ^ /r6*t, ro^tte/ *state,» e.g. /r<5tta-kaa/ 'government, civil 
service' from /kaa/ 'word, affair.' 

9. ^>X/ /riac, riacce/ *king, royal,' e.g. f?]bft>f /riac-kaa f riaccs-kaa/ 
•government' from /Y>/* /kaa/ 'work, affair.' 

10. /aek, aekke/ 'one, single, highest,* e.g. j)/?*}* /aekke-cifn/ 
•private (public) f from j8>8 /crfn/ *person.* 
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N.3»2.2.2 Pseudocompounds 

There are two main types of pseudocompoundi 

1. Those in which both components have meaning. 

2. Those in which only the head has a meaning and the other comporyent is a 
word-like sequence of syllables with no meaning outside of its role in the 
compound* 

N.3^2.2.2.1 Pseudocompounds with Two Meaningful Components 

The following common bound components occur at the beginning of a compound. In 
no case is any of the following bound components head of the compound. 

l.£jfXS)>/procia-/ f people f popular, • e.g. ££fj3)£?^ /procia-ciat/ 'nation, 
nationality* f rom /ciat/ 'nation.* 

2.&Z/Y) /mohaa-/ • great, large,* tfl/r>t&y£f /moha-samot/ • ocean* TromAf&gfi 
/samot/ •sea # t 

3. Af&O /saha*-/ 'united,* e.g. Af£0£^ /saha*-roV 'united states' from 
f/f /r6V 'state.' 

OF" 

^. /akke*V 'high, important,' e.g. /akke^-r^tta-tuut/ 

•ambassador plenipotentiary' from /rrfttetuut/ • ambassador.' 

/anu^-/ 'under, lesser, • e.g. WJ^?pnfo& /a m *-vityialay/ 
•junior high school* from ^Pf?S\/cJtf /vityialay/ • secondary school.* 



6. fftt? /utdom, udom/ 'high, noble,' e.g. f /udomethaan/ 'superior 
class' from BlZ /thaa n / 'place.' 

The following common bound components occur at the end of the compound. These components are 
all head of the compound in which they occur. 

1. fjf /-coo/ 'to gof travel,' e.g. f&AT&S /tehsa-coo/ 'tourist' from 
/Wif/teeh/ 'place.' 

2. 2T/*V> /-coo/ 'traveling,* e.g. i'FJtfST'A/) /tehsa-coo/ 'tourism' from 
TWtf/teeh/ 'place.' 

3. /-niyum/ '-ism* e.g.AT^^^t^ /sonkum-niyum/ 'socialism* 
from/Vf^tr /sonkum/ 'society.' 
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^.f>r>£Kr /-sah/ 'study of e.%.^fr>hr>£lV /viceia-sah/ 'science' from 

/vlccia/ •knowledge. • 
5. J&fJeXS /-alay/ •place, • e.g.r£f?/tfdtf /vityialay/ 'secondary school* 



from^^/^vityia, viccia/ • knowledge* • 

N.3#2.2.2.2 Pseudocompounds with One Meaningful Component 

Normally pseudocompounds of this sort are formed with the meaningful element 
(the head) initial. There are two types of compound of this sort* 

1. Those which involve a partial reduplication of the first element, e.g. 
ffpfiffffh /kbaal-kbounV •head* from ftp Of /kbaal/ 'head.' 

2 # Those in which the components bear no formal resemblance to each other, 
©•?»££>?S/*>/\? /pra?-kah/ •money 1 from£^#7p»V ,si lver, money.* 

Reduplicative compounds are of three major types * 

1. Rhyming compounds, e.g. &>&ftf?& /caan-kbaan/ •crockery, chinaware* from 
#>*/caan/ 'dish, bowl.* 7 

2. Alliterative compounds, e.g.£tf>B>£?£C^> /prodap-prodaa/ •equipment* 
from^tf^Otf /prodap/ »tool.« 

3m Ablauting compounds, in which only the vowel changes, e.g. 
/kmeen-kmaan/ •children* from tfth /kmeen/ 'child.' 



7. ftf>& /kbaan/ is an obsolete form of no meaning to most present-day Cambodians. 
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VERBALS 

V.l Introduction 

Cambodian verbs, like Cambodian nouns, are not inflected, in contrast with verba of 
European languages. That is, the form of the verb remains the same no matter what syntactic 
environment it occurs in. Needless to say, there is no agreement with the person or number of 
the subject, and verbal categories like tense, aspect, voice are expressed paraphrastically 
when they are expressed at all. A verb llket&Tf /tiw/ •go* can be *went, goes, is going, will 
go, have gone, had gone, etc.* depending on the other words with which it is used (e.g. 
adverbs, auxiliaries) or on its context (e.g. talking about future plans). 

Categories of tense (past, present, and future) and of aspect (perfective, impe in- 
fective, etc.) are expressed by pre verbal auxiliaries, e.g. /dael/ •(have) ever, f and 
by adverbials, e.g. /ft CSS /haey/ •already.* These categories also appear in resultative 
verbs, e.g. f$A&tf /rien cop/ *to finish studying* (cf. S.2.2.3.1). 

Some modal categories, e.g. desire, obligation, ability, appear in preverbal 
auxiliaries, e.g. /con/ *to want* or in resultative verbs, e.g. f?>& /baan/ *can f in 

#]*#>£/ thee baan/ *ean do (it).* 

There is no subjunctive in Cambodianf situations like contrary-to-fact are signaled 
by context. For instance, the English sentence 'If he had known, he wouldn*t have come* is 
translated into Cambodian as /bae kd*t den k6*t min m6o tee/. 

This Cambodian sentence can also be translated f If he knows, he won*t come* or *If he knew, 
he didn*t come.* There is no overt signal at all in this sentence for a contrary-to-fact 
situation. 

Transitivity and voice in Cambodian are complicated. There is no inflection for 
voice (active and passive), and in many cases a given verb may be translated either by an 
active or a passive verb in English, e.g. 

laan look thea^iw aenaa look thae laan n*w aenaa 

Where was your oar made /fixed? Where did you fix (make) your ear? 

Verbs of this sort are normally 'active' in meaning with an animate subject (*/V>ff /look/) 
and passive in meaning with an inanimate subject ( /laan/). 
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In casual, spoken usage there are even ambiguous sentences (with a limited set of 
verbs) like fnBt&m&l^cS&ry} /k^t den pii raesel mfcri/, which may be translated 

either as •he was chased yesterday* or f he chased (someone) yesterday* • However, such a 
sentence with a passive meaning would ordinarily be inadmissible in formal style. 

In fact we can say that there is no passive construction in Cambodian, though there 
are devices which can be used to translate passives in other languages. Usually Cambodian 
prefers a simple active sentence, perhaps with an indefinite subject /kee/ •they|» 
however, especially in formal usage, an English passive can be translated using the verb£*^ 
/trew/ 'to experience something, to undergo. 1 The resulting sentence is an active sentence! 
what follows ^^modifies^if? $ in this case is not an auxiliary but the main verb. 

For example t^J^^^^^S?' /khnom trow kee ban/ f I was shot (by them) 1 is literally 

■I had an experience, namely, they shot me.» Much more rarely f?)& /baan/ 'get 1 is used like 
gff? in this case, but with the connotation of something desirable, e.g. 

via baan r£ttekaa cuoy aoy t*w rien khaan seethekec 
He was helped by the government to go study economics. 

A topic closely related to voice is causative action, in which one person permits 
or influences another to perform an action. Cambodian has a number of devices for expressing 
causative action, one of the most common of which is the verb^AC^aoy/ , give, f which when used 
in construction with another verb means f permit, cause to» e.g. 

khnom aoy via meal kasaet nih 

I let him read this newspaper (or I had him read this newspaper.). 

Another device is affixation, in which a root verb (cf . V.3 below) occurs with the prefix 

t^V /bon/, e.g.lfJV^ft /ba^kaet/ «to originate* from /kaet/ f to be born, to 

develop. • 

Verbs which describe services are usually ambiguous f either they are active or 
they are causative. For example, one of the examples in the discussion of the passive that 
was given above # 
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look thaa laan n*w a e naa 

•Where did you fix your car? 1 can also mean, 'Where did you have 
your car fixed? • 

9? Ftft)?} 2974 I khnom t*w kat so?/ is either, •I'll go cut my hair, 1 or, , I , 11 go have my 
hair cut. 1 

You will see as you learn Cambodian that few of the other verbal categories are 
exactly like those of English in meaning either. Even where they seem to be alike, they 
will not always be used under the same circumstances. For instance 9>£ /baan/ used before 
a verb means something very much like English past tense, that is, action completed before 
the utterance or before a specific reference point, e.g. 

koon ksmlan yeen baan ban tiw vin 
Our forces shot back. 

However, this use of f?)A is far more common in literary language than spoken and would be 
used in spoken discourse primarily to clarify an ambiguous situation and in some circles 
might scarcely be used at all, 

V.2 Types of Verbal 

There are three types of verbal in Cambodian* auxiliaries, stative verbs 
(•adjectives*) and action verbs. 

V.2.1 Auxiliaries 

There is a small set of auxiliaries which express tense/aspect categories and 
another, larger set whose members have modal meanings. Some of them may be followed by 
the syllable /tae/ with no change in meaning, in which case they are written below 
with following in parentheses, e.g. /n*w(tae)/•still. , 

V.2.1.1 Tense /Aspect Auxiliaries 

Tense/aspect auxiliaries can be grouped according to three criteria* aspect, 
duration, and •reality.* 
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There are three aspectual categories* completedl action* begun but not completed actioni 
and unbegun action. In addition, an auxiliary may be marked as durativef that is, it is 
either repeated or overlaps in time with some other action, as is the case in *I am eating,* 
in which the act of eating overlaps in time with the act of speaking. 

Completed Action 

Unmarked * ff>& /baan/*past action 1 

/dael/*within the subject*s previous experience* translates 
•have ever, never. • 

/ 

Durative * Xj>£f /thlcp/* within the subjects previous experience,' usually 

refers to an act done more than once| sometimes 
translates *used to.* 
^Wt^/niyum/ t frequent practice • 

Begun Action 

Unmarked * f&j(tR )/niw(tae)/* still* (emphasizes incompletion) 
Durative * ft&hfPf?) /kcmpun(tae) /•action in progress at the same time as some 

other action which is usually the act of 
speaking * (usually translated by*is/was ...ing*)i 

Unbegun Action 

Unmarked *^ h /nin/•will• (predicted action in the future) 

^JtSOJi' lw±rit6nf*not yet* (unbegun but anticipated as strong 
possibility). 

Durative * No forms 

In addition, some auxiliaries specifically mark the event in a clause as real, that is, it 
actually has happened and is not a possibility or even a prediction. The auxiliaries 
which carry this meaning are 

/dael/» ever, have ever 1 

mtf /thl6p/*have done, used to do* 

^eXT^S /niyum/*to have as custom or habit* 

1. The word •completed 1 here means only that the act is no longer going on, not that all 
the work has been done to completion. 
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and one idiom tf>4 /mian/plus clause, e.g. 

/mian kee lu* ? menoup n*w nih tee?/ 

(Is it a fact that) they sell food here? 

None of these •reality markers* is used in the future. This means that to say 'don't ever 
say that 1 you cannot use the word /da el/ • ever* • Instead you will have to translate 

this sentence another way, e.g. 

/kom thaa ©Scan aoy soh/ 

•Don't ever say thatl» (literally 'don't say that at alll). 

da 

Likewise tun? /dad/ cannot be used in a sentence like •I , ll never do that again.' 

V.2.1.2 Modal Auxiliaries 

There are many verbs used before another verb with modal meaning, but there is 
only a small class of verbs the members of which occur only as auxiliaries. These are 

a. #/f*/tykuo(tae)/'should' 

b. ^tttf/tfj/tr^tae^must' 
c» /W&/ a *c/ , can f (is) able' 

d. ^Alfi&'lwkn bac/ 'don't need to' (&A?t9i /m*n trow/ means 'must not'). 

e. &}/ /c»)/'to want to' (N*8i 'to want' + noun is always t}}}t/>& /con baan/ + noun, 
literally 'to want to get' + noun. 

Other verbs which occur in pre verbal position are considered full verbs which are in an 
attributive construction with the main verb, e.g. 

/look trsw kaa moo*/ 
You need to come 

in which £#?/y>^ /trew kaa/'need' is not considered a modal auxiliary since it also 
occurs as a main verb in a sentence like 
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/knnom m*n trsw kaa luy tee/ 
I don't need money • 

V.2.2 Adjectives (Statiye Verbs) 

In English adjectives are classed as nominalsf however, in Cambodian they are 
verbals. They occur in the same syntactic positions as action verbs. This means that 
you cannot translate English •is/are* before a predicate adjective. For instance, the 
English sentence •my friend is fat 1 is translated flrt /puo* ma? khnom thdty 
and the word #>*?'/thdV means 9 to be fat f not just •fat. f While there are words in 
Cambodian which translate English •be, » they are never used before a predicate adjective. 

Adjectives are used with verbal auxiliaries just as action verbs are, e.g. 

/kit trew pukae/ 

He ought to be skillful. 

However, they do not occur in construction with resultative verbs (cf. 3.2.2.3.1) like 
&tf/cop/'to complete •• 

Henceforth, unless otherwise specified, the term •verb 1 is used to refer to both 
adjectives and action verbs. 

V.3 Composition of Verbs 

Like nouns, verbs are categorized as root verbs (only one component), complex 
verbs (containing an affix), and compound verbs (containing two or more independent words). 

V.3.1 Root Verbs 

Root verbs are both native, e.g. /kaet/ f to be bom, arise* and borrowed, 

e.g.^jS*) /bcucia/tto cremate* (from Sanskrit). Most native root verbs are monosyllabic, 
V 

e.g. tfAf /coul/ f to enter.* 
O 

V.3.2 Complex Verbs 

Complex verbs are formed by prefixation and infixation. As was the case with 
complex nouns (cf. N.3.1) f the affixes are not productive, though some are very widespread. 
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Below are listed some of the most common affixes occurring in complex -neons-* 
V.3.2.1 Prefixes 

1. /p-/ •causative,' e.g. /pden/^to report (cause to know)* from Slh /da,/ 
•know 1 orXr° /phdom/*to gather together (cause to form a lump) 1 from>5 - /•dom/ 
•a piece, lump** 

2. /k-/ *change of meaning from base,* e.g. fjjft /kbot/*to betray 1 from 

/bot/*to turn, to fold.* 
3» /Co-/ or /Co-/ where C is the same as the first consonant of the root verb, 
e.g. nfftcss /kokaay/*to scratch, dig at (repeatedly)' from fT>OS /kaay/ 
•to dig. 1 In this case C is /k/. Normally Co-/ Co- indicates repetitive or 
intensive action. 

k. /ro-/ a # •forms adjectives, • e.g. farft Irol&tl * extinguished • from 
r&f? /lit/^to extinguish, put out. 1 

b. •intransitivity,» e.g. MT>cfS /roliey/*to melt, thaw (intrans.),* 
from nr> tXT /liey/ • to mix.* 
5. /pro-/ a. •reciprocity, 1 e.g. (gj?&> /procam/»to wait for one another 1 
from 00* /cam/ 1 to wait. 1 

b. •causative, • e.g. £J&$& /prodouc/'to compare (cause to be 
similar) f rom /douc/*like, similar to. 4 

c. ^change of meaning from base, f e.g.^£^/^>>8 /prokan/*to maintain! 
to discriminate* from /kan/'to hold.* 

6. /cro-/ •causative, 1 e.g.£j$fc?j$ /ercmuc/*to submerge (trans.)* from 
js^jjj /muc/*to dive, go under. 1 

7« /kro-/ 'change of meaning from root verb,* e.g.£#^)£p /krov5t/ f to jerk 
(in any direction)* from iSf?' /v^t/Ho jerk (over the shoulder). 1 

8. /bon-/,/ptin-/ 1 causative ,* e.g. fSl£&}& /bonrien/*to teach* from 

T£^$ /rien/ f to study, to learn|*^>^^W /ptinriik/*to expand, to build 
up (trans.) 1 from^T /riik/ f to expand (intrans.), to bloom. • Note that 
the /n/ at the end of this prefix can be replaced by some other nasal 
consonant following the rules in N.3.1.1 prefix 1. This is one of the 
most common prefixes. 
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9. /dor)/ 'changes the meaning of the base/ e.g. &fW>Z? /dondaan/'to 

quarrel over ownership' from /da on/' origin* • 

10. /rum/ 'changes the meaning of the base, • e.g. /rumliey/'to melt 
(transitive)' from /Wcxr/liey/'to mix.' 

V.3.2.2 Infixes 

1. /-m-/ 'verbalization' f£$£3 /lmeeh/'to exceedf to violate* from 
/lean/ 'beyond.' 

2. /-opr/ a. 'causative, • e.g.&rjfn? /bon?ael/*to frighten' from ^tfVtf 

/ph^asl/tafraid.' 

b. • forma adjectives, • e.g.j§E?i7 /danboun/' first' from 
/tboun/'head (archaic).' 

/-on-/ follows the pronunciation rules given in N.3.1.1 prefix 1. 

3. /-am-/ a. 'causative,' e.g. Afsnfy /sctn'aat/'to clean up' from 

Ag?$? /s?aat/ , clean.' 

b. 'change of meaning from base,' e.g.S?£^T /canloct)/'to copy' 
from &h /cloc*)/'to cross.' 

4. /-cmn-/ 'change of meaning from base,' e.g. *T*y>*9' /kemnot/'to require' 
from*?*?' /kot/'to take notes.' 

V.3#3 Compound Verbs 

Compounding is considerably less extensive for verbs than for nouns. There are 
uncentered and centered verbal compounds (cf. N.3»2)# 

V.3.3.1 Uncentered Compounds 

There are two types of uncentered compound verb* those in which both 
components are meaningful and those in which neither element is meaningful alone. The 
first type is the coordinate compound, in which both components are verbal, e.g. 
^^^^^/pinit-raeel/'to inspect' from /pinit/'to examine' and 

xt^W/moel/'to look at.' The second type involves some form of partial reduplication — 
rhyming or alliteration, e.g. rjsf&fh A? /pdeeh-pdaah/' disorganized, trivial, mischievous' 
in which neither /pdeeh/ nor$7W /pdaah/ has independent meaning. For the 

most part, members of this second class are adjectives. 



61 



v.3.3.2 



CONTEMPORARY CAMBODIAN Grammtical Sketch 



V.3#3«2 Centered Compounds 

There are also two types of centered compound verb. The first kind is a 
combination of verb and noun, e.g. JffftOf) /oo-kun/ f thank you* from Sff / 00/ •happy, 
pleased* and *To/> 'merit t moral credit. • The second kind involves some form of partial 
reduplication of a meaningful head by rhyming or alliteration, e.g*£/£r&Z?f)f /sruol 
buol/ • comfortable • from /sruol/ 1 easy* and the rhyming component tJVxf /buol/, 

which has no independent meaning. Most members of the partially reduplicating class 
are adjectives. 
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ADVERBIAX5 

A.l Introduction 

Cambodian adverbial s are members of the following classes | 
1* Negators 

2. Pre verbals 

3. Particles 

4. Ordinary Adverbs 

In addition, there are three words which combine with adjectives to form 
adverbial phrases. 

A.2 Negators 

The word for •no 1 in answer to a question istF /tee/* In polite speech it 
is preceded by a response particle f?> & /baat/(used by males) or /cah/(used by females), 
e.g. 

look srcy dan tee? cah tee 

Do you know, (Madame)? No (I don»t). 

There are three pre verbal negators, /pum/.I^S /m±n,m/, and Sfft /ot/(A# 
/et/ is also used for J**?' ).**>* /pum/ is the most literary and seldom heard in speech # 

/min/ is used in speaking, but in Phnom Penh it is used usually in fairly formal con- 
texts* fotf is the usual negator used in speaking in Phnom Penh. All of these 
precede the word they negate* 

If a nominal is preceded by a negator, the construction is negator + /mccn/ 
+ noun, e,g.%£i^6j£r£ /m*n mccn khnom tee/»It's not me.» ffa /cia/»is»/ is also 
negated tagr^g/W 1 * /m±n mccn/, e.g./ fa /nih rain mccn cia 
sac koo/^This isn f t beef.' When ^ /kti/'is 1 is negated, it is also replaced by 
'ths/WjS /m*n mccn/, e.g. ft?& t&ssl$JfA?J&$P /nih min mccn sok, suon, 

ntn sos tee/«This isn f t Sok, Suon, and Sos. 1 The negators +/£T4/»*cn/ are also used to mean 
•it is not the case that... 1 , e,g, /khnom ot mccn thaa anoen 
tee/. •It is not the case that I said that.* 
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Ordinarily, if a negator precedes a verb phrase, the verb phrase is followed 
byTS /tee/ f e.g. 

/khnom min den tee/ 
I don't know. 

A stronger statement is made by substituting^^, /soh^at all* for f$ /tee/, e.g. 

/knnom min dan sen/ 

I don't have any ideaf I don't know at all. 

If there is an indirect question, * may follow either the negated verb or the 
indirect question, e.g. 

/knnom min den tee, k6*t n*w aenaa/ 

or 

/knnom min den, kit n*w aenaa tee/ 
both of which mean 'I don't know where he is.' 
The verb t^>S /mian/' there is| to have* has a special negative form 
/kmian/'there is not| to not have 1 , e.g. 

/khnom kmian luy tee/ 
I haven* t any money. 

Where /mian/ is used as an auxiliary (cf. V.2.1.1), &>& may also be used, e.g. 

/kmian kee lu* ? rahoup n*w nin tee/ 
They don't sell food there. 

In spoken usage, /kmian/ is also used like the general negators, e.g. 

«—6 
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/khnom kmian den tee/ 
I don't know. 

also means •without 1 , translating both the English preposition and conjunction, e.g. 



/khnom t4w kmian hep eyvan tee/ 
I went without baggage. 

StR'/ot/ is used in the same way, e.g. 

/khnom t±w ot hep cyvan tee/ 
I went without baggage. 

In a negative Operative, the negator is? /kom/Wf , e.g. 
/kom niyiey ancen/ 

Don't talk like that, don't say that. 
The expression 'don't ever' is usually translated fT°- . - (TcW/'Aj? .7kom. . .aoy soh/ f e.g. 

/kom niyiey one an aoy soh/ 
Don't ever say that! 

(There are other ways to say 'don't ever' which you will learn as you study Cambodian 
further.) /m*n saw/ is a mild negative 'not very, not so', e.g. 



/khnom ra*n sew coulcet koty 
I don't like him very much. 
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A. 3 Preverbala 

There are two groups of pre verbal adverb* 1) fixed preverbals . which occur only 
in pre verbal position, and 2) non-fixed preverbals , which may also occur in other 
positions, e.g. preceding the subject of the sentence. 

In both classes, some members include the suffix /tac/« In some cases 
ilt} is optional, e.g./£#V$?/?/cra©n tac/'mostly^ which is synonymous with /oraen/ 
•mostly* • Where it is optional , fg? is written in parentheses, e,g m t£&A /era en/ 

(tae)/ •mostly^ In cases where is obligatory, it is ordinarily because it makes an 
adverb from a verb of different meaning, e.g. /ceh tae/ f always, • in which Ztf* 

/ceh/ is »to know how to. 1 Obligatory /tae/ is written without parentheses. Some 

preverbal adverbs include an optional /cia/, e.g. if9(S-> ) /muk(cia)/»probably.» 

A. 3.1 Fixed Preverbals 

The common fixed preverbals are* 

SY> ) /ka n( ta e) / • increasingly' 

/kr6n(tac)/ # only, just* 

/c4t/ f almost, nearly' 

f$Zf{lf>) /te9p(ta£)(n4n)/«to have just* 
O 

S&Atf? /mian tae/»there is no choice but to* 
/rovul(tac)/ , busily» 
^JK^/tf) /r*t(tac)/»orily, Just* 

fri.ep(t**)/*to be about to, planning to* 
/san(tae)/»almost» 
f&Sf/W) /ste©(tac)/»almost» 
^/>^^frfc/aalay( tae) /•busy at* 
An example* 

/khnom taep moo*/ 

I have just arrived. 



A.3.2 Non-fixed Preverbals 



The common non-fixed preverbals are* 

certainly' 
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For example i 



or 



t$A/r?@fc) /cannam(tac)/ •usually* 
^ffJS (ft?) /cra e n(tae)/*mostly' 
faj^f/fo) /tao(tac)/«usually f always' 
^/£/>Af^/prohacl(cia)/»perhap8 f maybe* 
£f ^ (fo ) cia ) / • certainly, probably • 

ZfS(fK) /rauk(tac)/»certainly f probably' 
ffobfiki) /romeer)(tae)/ , \isually f 
AfP/V? /sot tae/'purely, exclusively^ 
£*^> ) I srap( ta c) / 1 suddenly • 



/khnom prshad cia t4w s?aek/ 
Maybe I'll go tomorrow. 



/prohacl cia khnom t4w s*aek/ 
Maybe I'll go tomorrow. 

A.4 Particles 

There are four types of particle* hesitation, response, medial, and final. 

A. 4.1 Hesitation Particles 

The hesitation particles used in Cambodian are* 

fDtSfiQ I adee n/ ( pre nomi nal ) W> /aa/(prenominal) 
/W> /nae/(pre verbal)! Tff /e4/( pre verbal) 

Hesitation is also shown in frequent repetition of the same word. 



1. Also used before a sentence. 
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Examples i 

J}&f?- . . t*f . tS&$2£Srn /khnom kit. . . a±. • .m±n khean/'I ca n »t think of anything 
ydSf?. . . <fif>fJ$C2?- ' ' *&fffft*f /khnom ro6\..adeen...sanbot kee/»I»m 

looking for, uh, their letter. * 

. . &V>. - CXr>CX?ff&>]f /k^t,.,nae...niyiey enc en/ 'That's...!*... 

what he said. 

Before an utterance, Cambodians will attract the attention of the hearer with 
words like ttoftt /nch/,iW> /nae/,/#Vtf /mean/, or by using the hearer's name or his 



title, e.g. 



?£V>/&f?tJSS /nael me nih/'Heyl Come heref 

ffWft/hf?i3?Mf? /looki kit thee ey?/'Sirl What are you planning to do?' 

r/V)ineh/, **V> /nae/, andicf/tf /mean/ are used with people with whom one is on 
familiar terms. 

A.4.2 Response Particles 

/fhen a Cambodian answers a question or simply wishes to indicate that he has 
been listening, he uses one of the following response particles* 

ffiF /baa t/ (polite, used by males) 

&> /cah/(polite, used by females) 

ffif /ae/ or /*4/(intimate or used with social inferiors). 

An affirmative response to a question may consist only of a response particle, 
or it may include a longer answer, e.g. 

/look dan tee/ 
Do you know (it)? 

A* 

/baat ((khnom) dan)/ 
Yes (I do). 

A polite negative response particle precedes the negative /tee/'no' in polite speech 

(cf. A.2 above). 
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A.4.3 Medial Particles 

There are two common medial particles in Cambodian* /koo/ and /new/. 
Neither is translatable into English. 

$ /koo/ is used before a clause or a verb phrase with something like the 
meaning of f accordingly, then, so, and so. f In fact, its function is to introduce a 
predicate which is in some way related to what has come before. For example* 

y /koun sen mene** suo ttw kruu...kruu koo prap t*w kee thaa...hagy kounseh koo 
chup suo/ 

•A student asks the teacher... (and) the teacher tells him.... and (so) the 

student stops asking. 1 
The teacher 1 s telling is a consequence of the student 1 s question, and the student stops 
asking because of 'what the teacher told him. In another example we see that the sub ject 
of the verb phrase introduced hy/y need not change. 

/koun seh mene*? ytfl s annuo koo chlaey thaa/ 

•One of the students understands the question and answers: 9 

sr 

fy as a verb phrase introducer is even clearer in the sentence-initial phrase 
/koo pontae/ , however, , e.g. /khnom den koo 

pontae khnom m*n con t*w tee/ f I know. However, I don*t want to go. 1 

T9 is also used in a great many other important structures and idioms, e.g. 
question word plus /koo baan/, as /thaa ey koo baan/'CYou) can do 

anything , or A>/VT> enaa koo baan/ •anywhere is O.K.* It can be analyzed as keeping 



its basic meaning in such constructions. 

The other medial adverbial is /new/, which occurs only in literary or 

highly formal spoken style. It marks an object of a verb or relator, almost always the 
direct object of a verb, especially when a temporal or locative phrase precedes the 
object, e.g. 

/kruu suo t*w kounseh now s annuo te*n laay/ 
The teacher asked the students the question. 
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A.4.4 Final Particles 

There is a set of very Important particles that is used at the end of a phrase, 
clause y or sentence. This set includes the following! 

a . o/r> Af /nah/ • very 1 

b. fsy fttorf *go ahead and...* ( imperative )| action away from the 

speakeri extended action 

c. (Pf /coh/ *go ahead and... (it*s O.K. with me) 

d. £f7? /moS/ (action toward the speaker) 

e. lt/>CA? /haey/ •already* 

iT&CXf /haey/ indicates action whose termination has a n effect on the present | 
it translates English auxiliary •have' as in 

^gt&svftA as v 

/khnom meel kon n±n haey/ 

I*ve seen that movie (already)* 
It is close in meaning to •already* in some non-standard Immigrant English, e.g. •That , s 
right already, • which is translated almost literally into standard Cambodian CSS 
/trew haey/*rightl* In a negative sentence tin OS /haey/ is replaced by TOffltjf&f 
/n*w laey/ with a meaning of *so far, ever** e.g. 

/khnom min ton meal kon n*n n*w la ay/ 
I haven* t seen that movie (so far). 

In a future context there is a use off COCX//haey/ which indicates completion 
only in a remote sense, e.g. the second f&>CXf in 

/s*aek khnom thee haey haey/ 
tomorrow I do finish already 
I'll finish (it) tomorrow. 

In this example the first ffO&f indicates completion of the act, but the 
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second connotes a promise to perform the action. What the second ttf>efsih$>eyf makes of 
the sentence is •tomorrow I'll finish it - and now iVs no longer an issue for further 
discussion* • 

t.t& /tee/ 1) marks a yes/no question, e.g. 

/yeen nam eylew tee?/ 
Will we eat now? 

The particle is not obligatory, but it is much more often used than not. 

2) occurs with a general negator (cf. A .2) in a negative sentence, 

••g. 

/khnom vAn don tee/ 
I don f t know* 

Again, it is not obligatory, but it is very frequent. 

3) marks a statement which in some way is contradictory to what 

has come before, e.g. 

A. fW^Wttfy B. fP^SFjstgntffi y 

/look t4w haey/ /tee khnom t4w s?aek tee/ 

You f ve gone already. No, I'm going tomorrow. 

g. £f /r**/ orCf^r /r*4 ey/ marks a question, often one for which an affirmative 
answer is anticipated (if the question is affirmative). A negative answer is anticipated 
if the question is negative, e.g. 



/kee kcrapui) thee baay r*±?/ 



Is he cooking! 

(This question anticipates an answer •yes.*) Another examplei 
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/look m±n nam r4±?/ 
W.dn*t you eat? 



(This question expects an answer •no. 1 ) 

h.^V^ /vin/ 'instead, back again, 1 e.g. 



Another example # 



/cylsw suo khnom vin/ 

Now ask me (back again, in return) • 



/kom pra© chnan nun, pre© aa nih vin/ 
Don # t use that pan, use this one (instead). 

is also used in constructions like *>... /ae.^vin/^as for,* e.g. 
X^^r>/ac khnom vin/ •as for me...» and in idioms like^^f^/^/phtuy t4w vin/ 
•on the contrary. • 

i.4VX> /naa/ or/xoi^/ne/ serves as a deferent or softened exhortation. 
Examples of *V7? /naa/# 

/n*w phte*h ne/ 
Let's stay home. 

/kom t*w naa no/ 
Don f t go anywhere. 

Note that there is a higher than normal pitch on the entire sentence and a 
rise on CUT> • 

j.f^ff/peek/'too (much), very, exceedingly,* e.g.*^>81\r>?57eraen peek/ 

•too much. 1 

k./tfyfi /sen/* first, for the time being.* 
\.$8t /dai/*also.« 



/phoa*)/'also| will you?« 
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f&S /dac/ and^4& /phooq/ aire both translated , also. t However, in careful 
usage, is used when A is doing something and B is doing it too* e.g. 

/ko*t t*w phteTi haqy khnom t*w phte*h dac/ 
He*s going home, and I f m ^o±nt^ home too. 

ah 

, on the other hand, is used in two especially important places # 
1) it is used when A is performing action X and action Y| that is, the same 
subject occurs with two or more different verb phrases, e.g. 

/khnom t£w bon ha ay t*w phsaa phoon/ 

I*m going to the bank and to the market as well. 

is also used when A and B are doing the same thing during the same 
period of time but B is a follower or a kind of junior partner, e.g. 

/khnom t*w phsaa cylew/ /khnom t*w phoon baan tee?/ 

I f m going to the market now. Can I go too? 

Note that /dac/ makes no restriction on the time span covered the way 
/phoaj/ does in usage number 2 above|/!$^ does not specify when the second person 
performs his similar action. 

iu ijgfttf /laey/ f no longer (not)...any morei at all| will never, don f t ever^ 
o.tf^fP /tiet/'no longer, ( not ) ••.any more j further, more* 

A. 5 Adverb Formers 

The adverb-forming words are ^7 /cia/, i^?<^<**oy/, CXT>klywc\U and & 
/doo/. All are used with adjectives to make adverbial phrases, e.g. &>& ff^?&ft£j'>t£^f& 
/mian phniew moo cia oraen/* Quests came in large quantity. * The word JS? /doo/ is limited 
to literary style. 

Following an imperative verb, ^cw/aoy/ also has adverbial meaning, e.g. 
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/som meal aoy cbah/ 
Please read clearly. 

Another example* 

/kee thee aoy chap/ 
They did it quickly. 

Literally + adjective means f so that it will be...* 

A. 6 Ordinary Adverbs 

Ordinary adverbs are formed by affixation and compounding. There are also a 
few root adverbs, e.g. j^jgf/* /cylew/»now.» For the most part, however, words translating 
English adverbs are adjectives. That is f they are verbs. They get the title of •adverbs* 
because they can be used in syntactic positions like modifiers of verbs, e.g. 
fT> tt'tf??&> tSfXT/> f& /k6t moo chap nah/*He cane very quickly. ' &>tf /chap/*quick, 
fast # is normally an adjective. The number of words used purely adverbially is very email. 

A. 6.1 Complex Adverbs 

The only affix which forms adverbs is the reduplicating prefix /Co/ or /Co/ in 

which C is the first consonant of the base, e.g. /non</« tremblingly, shakingly* 

O °° 
from 4*r>«f /SS/Ho tremble, shiver.* In this case C is /n/, so the prefix is /no/. 

A. 6.2 Compound Adverbs 

There is one "type of uncentered compound adverbi that is, a compound composed 
of two independent words, B*g.£&t€OCAf /ruoc ha ay/ from S(f /ruoc/*to be finished* 
and ft/7 Otf/haay/^alreadyj to be finished.* There is also one type of centered compound 
adverb* that is, a compound in which all elements are meaningful, e.g. Af£>j^jfj$, 
/sop thnay nih/* nowadays, presently 1 from /sop/ •every* /thijay/'day* and 

/nih/ 'this.* 
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R.1 Introduction 

There are two types of relators! 
1.. phrase relators , which connect words and phrases with each other and 
2 » clause relators . which connect clauses with each other* 

R.2 Phrase relators 

The two types of phrase relators are copulas and prepositions . Copulas connect 
two words or phrases, usually nominals, to make a clause % prepositions connect a following 
word, again usually a nominal or a noun phrase, to what precedes, but the result is not 
necessarily an independent unit. 

R.2.1 Copulas 

There are only three copulas. They are 4 
1* /cia/, which is the most common copula. It may be interpreted as indicating that 
the subject is a member of the class of objects named by the predicate j that is, it says 
that the subject • Is a.. # « For instance, 

/nih eia kmaw-day/ 
This is a pencil. 

It is negated by$^&i > Zf& /min mecn/, e.g. 

—6 

/nih m4n mecn cia kmaw day tee/ 
This isn f t a pencil. 

2. t? /ktt/, which may be used with the same meaning as £r> /cia/ except that where it is 
followed by more than one proper name it is obligatory, e.g. 

/nih k*4 sok, suon, n±n soh/ 
This is Sok, Suon, and Sos. 
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ff /k4±/ also means f that is, that is to say,t e# g. 

/khnom mod** pii khae me^karaa dol khae miinaa, k** bey khac/ 
I'm coming from January to March* that is to say, three months. 

X*T>Aj^/pool k**/ also means »that is to say # » 
3.j^J$> /k*± cia/, which is used like /cia/ # 

In some cases there is no copula at all f especially in predicates containing 
time words. For example 

/thnay nih thnay saw/ 
Today is Saturday. 

R.2 # 2 Prepositions 

There are only a few words that can be classed as prepositions in Cambodian, 
though there are other means of translating English prepositions. The prepositions are* 
ft*?//? /Wioh tae/ f except f (slang) 

t£f&SK /kraw ta e /»except» 
f /cieh tac/ f excepV (slang) 
f4&m&b?#fl*** tae/'excepf 
*{/r>CfV& /kraoy (pii)/*after» 

/ruoc pii/»after« 
f£f&& /kraw pii/'aside from, besides • 

~ffftfj?/kraw pii...cen/ •besides, aside from^ 
£-> }? /cian / * (more ) than' 

fioZFCA? /ciamuoy/^with* 

/c*t/ f near» 

/cumvin/ 1 around* 
t&tiSfi&S /daoy saa/»because of« 
t£ff>2 /pruV' because of« 

^lt£jBW>2 /pi* prllh/ , because of 

/tai) pii/» since* 

/t^n/«including f 
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£f^&$tf& /proom t*j/ f including f as well as* 

/tol tac/'until 1 
/rehout dol/ f until 1 
/pht$l/* concerning! pertaining to* 
/pii/ •about, from* 
/cmpii/*about, from 1 
/man (nin)/ 1 before 1 
/reboh/ •belonging to* 
/rovian/*between, during 1 
/somrap/*for* 
/smae/«equal to* 
/a c /*at* 

English prepositional phrases can also be translated by two types of Cambodian 
phrase which do not include prepositions! 

1) a verb phrase which is attributive to what precedes, e.g. 

/khnom thee kaa dol s*aek/ 
1*11 work until tomorrow, 



— « 



in which the verb phrase J9fifik?ffl dol s?a€k/*until tomorrow* includes the verb •arrive at«* 
Thus, literally this sentence is *I*11 work (in such a way as to) arrive at tomorrow. • 
Verbs which are frequently used this way are* 



if 


/com/ 9 to hit exactly, be on target* 


•exactly at* 




/chvael/ f to go around • 


•around* 




/cop/Ho adhere to 1 


•next to, adjacent 
to* 


V 


/cuun/*to give (formal)* 


•for, to' 




/aoy/*to give (informal)* 


•for, to* 


%™ 


/cuoh/*to replace • 


•instead of* 




/cumnuoh/^to replace* 


•instead of* 


#™ 


/dol/* to reach, arrive at* 


•until* 




/tumr&i/'to endure* 


•until* 


i* 


/douc/*to be alike, similar* 


•like* 
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/douccia/*to be similar tof seemingly* 


•like* 




/taaa/*to follow* 


•according to, 
following* 


ft*? 


/ttfL/ f * to support face to face* 


•facing 1 




/n*w/*to be located at" 


•at* 




/bont6p/*to be next* 


•next to, 

succeeding* 




/ low/ W OAUoOU 


uiorr* tn» n , 
exceeding* 




/vuV f to £° around, encircle t 


•around* 


Kf 


/huoh/ f to pass* 


•more than* 



2) the locative norainals listed below may be used with or without the verb 
iVe*7n*w/*to be located (at)*, e.g. 

fk6t knon phteV 
He*s in the house. 

/k<t n*w knon phteV 
with the same meaning. The locative nominals are* 



fPS>/Y>4)T /kondaal/•middle• as a preposition* *in the middle, 

° between* 

/yif /knon/* interior* 'inside* 

frtff /kbae/*area next to* *next to* 

f£fV>& /kraom/ f bottom« »under« 

t£?T>C& /kraoy/*back part* •behind' 

/kraw/« outside • •outside of* 

/chveen/*the left side* *to the left of* 

ff£ /muk/ f face, front • *in front of* 

/lee/ •top* •on top of, over 1 

fiff /sdam/'the right side» Ho the right of» 



These nouns are frequently used as part of a compound containing V)fo 
/khaan/ * 9 %.¥)htfff)Z? /khaan kraom/'the under part* (except tXfS /kbac/*next to,* 
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which is seldom used with^ij /khaan/)* However, they may also be used alone as nominal* 
in some circumstances, A sentence like 

/kit knon phte"h/ 
He«s in the house, 1 
is therefore treated as a transform of a base sentence like 

/kit n*w knon phte"h/ 
He's in the house . 
in which /^V /n±w/»to be at 1 is deleted, 

R.3 Clause Relators 

There are two types of clause relators, fixed and non-fixed. 

R.3.1 Fixed Clause Relators 

A clause which contains a fixed clause relator can occur in only one position 
relative to the clause to which it is connected, for instance in 

/khnom meel ruoc khnom t4w/ 

1*11 read, then 1*11 go, 
the clause containing the fixed clause relator^©* /ruoc /•then* can occur only after 
the clause to which it is connected. Most of the words in this class correspond to 
coordinating conjunctions in English, and many can be used to connect nominals, e.g. 
t&rttft&OS /ceek r*± svaay /•bananas or mangoes.' Relators of this second 

type are marked by a following symbol (N) below. The members of the class of fixed 
clause relators arei 

fbtft/S / ko ° pontac/'but, however' 
/tae/ f but« 



1. A more frequent meaning of this first sentence is f the one in the house, 1 used of someone 
who is respected. 
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/pontae/'buf 
/k**/'that is' (N) 
/k±* thaa/«that is' (N) 
/douc thaa/«that is' (N) 
/pool k±*/'that is* (N) 
/taap/'only thenf not. ••until' 
/baan/'only then| not., .until* 
/sam/'and (only) then 1 
/ruoc/'then' (N) 
/haay/«and' (N) 
ftricXslgh /haay nin/'and' (N) 
f+R'WA /ot mia n / f without... ing ! 
There are some fixed clause relators that occur in pairs # 

fftfiOOf /...koo daoy..*koo daoy/' whether... or...' (N) 

/ . . .kdcy. . .kdey/ 'whether. . ♦ or. . . ' (N) 
/kaal naa ## .kaal n*n.../' whenever... then...' 
/doorap naa ## .doorap n±n.../' whenever... then...' 
/peel naa. ## peel n^ /'whenever... then.. •' 

/naa muoy...naa muoy.../'on the one hand,. ..on the other hand...' 
/...phoa)...phoon/' both... and' 
/te*i)...te*i)... /'both... and...' (N) 
/te*n...haay n*n.../' both... and...' (N) 
/...bonda9.«.bonda9/ f both...and...(at the same time)' 
/mec...mec.../'if...then why...?' 
/mdec...mdec.../*if...then why...?' 
/r«...r*±... /'either.. .or...' (N) 



... tsi^fs 



mans 

6> 



R.3.2 Non-fixed Clause Relators 

The clause in which a non-fixed clause relator occurs may occur either before 
or after the clause to which it is connected, e.g. 

/baa Wee mian luy, kee tin laan/ 

If they have the money, they will buy a car, 
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/kee tin laan baa kee mian luy/ 

They will buy a car if they have the money, 

R.3.2.1 Temporal Clause Relators 

Clause relators which indicate time relations are* 

1) Used in past, present, and future context* 
f9foSf>£>f /knon peel/'when| while' 
SP>f&F&£& /peal dael/'whenj while' 
S£/r>eXf(&') /kraoy(pii)/'after' 

/ruoc pii/'after' 

A/ 

>3to/ /dol/'when' 
$£>?rP>&?P3Af/dol peel daEl/'when' 
f /n*w peel/ 'when' 

/luh/'when' 

/tan pii/' since* 
f&£&n/Y> /peel naa/«when, whenever • 

t^* f3fy&; /mun(nin)/'before« 

2) Used in a past context only* 
ft>Ctf /kaal/ • when (past)' 
?T>rtP> /kaal pii/'when (past)* 

3) Used in a non-past context only* 
fY>frff>SY> /kaal naa/'when, whenever' 
fT>r&£)SY>rzs /kaal naa baa/ •when, whenever' 
lZ$fY)flTf>/r> /bag kaal naa/«when f whenever' 

4) Used only in a future context* 

/tumrom/'when (future)' 
S?S?j9f& /tumrAn dol/'when (future)' 
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Non-Temporal Clause Relators 

Pff&? /kom aoy/* in order that not, so that not 1 

t?\&yff> /kom aoy tae/*so long as not, provided that not, on the 

' condition that not,* e.g # 



/khnom t4w kom aoy tac via t±w/ 
1*11 go only if he doesn*t . 

/kracn/*lest, for fear that 1 
/kraw pii/* aside from the fact that 1 
/khlaac/*lest, for fear that' 
/cumnuoh/* instead of the fact that 1 
/douc(cia)/'as if* 
/daanbey/'in order that* 
/daembcy aoy/*so that, in order that* 
/daoy/* given the fact that* 
/daoy saa/» because of the fact that' 
/db9t(tae)/«because| although' 
/t61 tae/*until* 

/tumrom/'untili only if, provided that 1 



&&fSjR„.ffMf /tSh tae...kom cy/*if it were not for the fact that... 1 



SKI 

9 



/tuk bey cia/*even though| if not. ..then 1 
/tuk baa(cia)/t e ven thoughi if not. ••then* 
/ttfh/* although, even though 1 
/tin cia/«even though, although* 
/tilh bcy(cia)/*even though, although* 
/ttlh bae/^even though, although* 
/tilh bae(cia)/*even though, although* 
/baa n cia/»the reason why,* e.g. 



/via phnae luy t*w baan cia via tatuol sabot/ 

The reason he got a letter is that he sent money. 

(Literally, *He sent money to (them) is why he got a letter.*) 



tfi&&> /baan cia/ is usually used in a past context* 
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/ba©/»if« 

/baa sen/ "if 1 

tzlf&J$A/Y> /ba© sen naa/»if • 

son naa cia/ f if # 

X^'i^si!/') /ba© sen cia/»if» 

($)f£&r>f /(pii) prdn/ •because* 

/luh traa tae/ f only if f provided that, only on condition that, 1 
7 ^ e.g. 

/khnoro t*w luh traa ta € via t4w/ 
1*11 go only if he does. 
t&ftP>tf' /scmrap/*for the purpose of f 

/soum bey(tae)/» although, even though* 
fJZ>flp//? /haet tae/*just because* 
/aoy/*so that* 

/aoy tae/*as long as, provided that* 
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VOCABULARY AND USAGE 

U.l Introduction 

One of the biggest problems you will meet in your study of Cambodian is the 
fact that in many cases there will not be a one-to-one fit between Cambodian and English 
words. This is for two major reasons. 

First, Cambodian and English-speaking societies are very different from each 
otherf even as basic a factor as geography is widely different. English is spoken 
largely in temperate-climate countries j Cambodians live in a tropical land. Western 
technologies, philosophies, historical experiences, and religions are very different 
from those of Southeast Asia. Take food, for example. To a middle-class American, a meal 
consists usually of meat and vegetable, accompanied by some sort of carbohydrate, and 
perhaps dessert. To a Cambodian, especially a less affluent one, a meal is rice, 
generally accompanied by a much smaller amount of meat and vegetables than an American 
considers essential. This difference is reflected in the Cambodian word that comes 
closest to the English word 'meal* ; ^>e^/baay/literally 'cooked rice.' In English we 
cook foodf in Cambodian a housewife must*^0>£K* /thae baay/'make rice* several times 
a day. 

The second reason is the fact that people from various linguistic backgrounds 
slice up their perceived environment in different ways. That is, to a Cambodian, for 
example, a nuclear family consists of one's parents and one's older and younger siblingsi 
to an American, on the other hand, the nuclear family is one's parents and one's male 
and female siblings — at least as far as the respective languages are concerned* 
English words for 'sibling 1 Cambodian words for 'sibling * 

brother tffa /boon/' older sibling' 

sister j£Jg /p^oun/ 'younger sibling' 

In English the age distinction and in Cambodian the sex distinction can be expressed by 



adding an attributive word, e.g. 'older' in the English 'older brother' or /srcy/ 
•female' in the Cambodian €ftfff& /boon srey/'older sister.' 

A more extreme example of the difference in emphasis expressed in the kinds 
of distinctions made in the vocabulary of the two languages is the word 'cut.' In 
English there is one word 'cut' that can be used to cover many situations, all of which 
are so different to a Cambodian speaker that not only can he use a different word for 
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each situation, he must do so. Some of the Cambodian words for 'cut 1 are 





/kat/ 


to cut with scissors, to cut in two 




/han/ 


to slice 




/mut/ 


to cut oneself 


fr>ts' 


/kap/ 


to chop (e.g. wood), to hack 


tttfs 


/cie/ 


to trim all around 


/crep/ 


to trim in spots 


m* 


/crout/ 


to cut grain in order to harvest 




/ceneram/ 


to chop up, to dice 



To be sure, English has variants on t cut f that correspond to some of these Cambodian 
words. However, •cut 1 can be used in all cases to cover the basic idea| in Cambodian 
there is no single word. 

This kind of thing happens the other way too. In Cambodian /rien/ means 

both •study* and •learn. 1 For you to distinguish between the two meanings to which you 
are accustomed when you speak Cambodian, you will have to either rely on context to 
clarify your meaning or will have to add additional words, e.g^/^Wfl^rien ceh/Ho learn, 1 
literally «to study (and) know.' 

This all means that not only will you have to learn structural patterns and 
words, but you will have to learn about Cambodian history, culture, customs, and 
attitudes before you are really in control of the language. It is not enough to know 
that#>fi*?/baay/ means f cooked rice|» you must also learn that #>C**/baay/ means 'meal' 
and in some— but not all— cases, *food. f Furthermore, to really know Cambodian and to 
use even a simple word like QT>eXT effectively, you should know what the social 
significance of rice is, and the role it plays in the non-meal -time life of the Cambodian 
people. 

The rest of this section will discuss some specific vocabulary problems j 
the kinship system and the vocabulary used in specific types of social situation. 

U.2 Cambodian Kinship 

In Cambodian family relations, the most important factor is relative age. 
Respect is due members of the family who are older or of a higher gene ration f indeed, 
respect is due any older person. This affects the way various family members are 
addressed and the way they are discussed. 
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Ordinarily a member of a generation older than the speaker is referred to by 
the third-person pronoun ff>t? /k<5t/ j the honorific particle ^ftfiVTO / ancaan/ is used 
before verbs when the subject of the sentence refers to such a person, and formal-level 
vocabulary is used (cf. U.3.1). Note that when one marries into a family, one takes the 
same position as one's spouse, even though one may be older than some of the spouse f s 
older relatives. For example a man calls all his wife's older siblings I? fa /boon/ even 
if he is older than they. 

The kinship terms listed and described below are extremely important. You 
will need to know them to address many of the Cambodians you meet, especially those who 
are the same age, younger, or of similar or lower social status. After the kinship terms 
themselves are introduced, their application to non-relatives will be presented. 

In the following tables, the term O-gene ration means those relatives who are 
the same generation as the person in question. Plus 1 generation means first ascending 
generation, or those relatives of the same generation as the person* s parents j minus 1 
generation means first descending generation, or the person's children's generation. 
Plus 2 generation is the grandparents' generation, etc. 



Title 

v 



At A/ 

related by marriage* 



boon 
p ? oun 



boon ciidoun 
muoy 

p*oun ciidoun 
muoy 

boo*) ciituot 
muoy 

p'oun ciituot 
muoy 



pdey 
pepun 



0 Generation 

older sibling 
younger sibling 



first cousin 
(older) 

first cousin 
(younger) 

second cousin 
(older) 

second cousin 
(younger) 



husband 
wife 



Addressed as j 

?fh /boon/ 

/p'oun/, 
% <«\8/oun/, 

b% /a en/, name, 
or name + $8 

tfh /boon/ 



tTJS /p*oun/ 
&h /boon/ 



if A /p*oun/ 



tfh /boon/, 
tsTtbtt /boon aen/ 

ffJ8 /oun/ , 

/oun a en/ 



3rd -per son 
pronoun 

tt>tf /kdV 

Sf* /kee/, 
?> Ma/ 



like 



like 

like ish 
like 



«r>f? /k<5t/ 

fft /kee/ 
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Title 



rs/ 



boor) thlay 
p?oun thlay 



boor) sac 

thlay 
p'oun sac 

thlay 

donloon 



Addressed asj 



spouse's sibling t^iV 
or sibling 1 s 
spouse, respec- "V 
tively, older 
and younger 



/boon/ and 
/p?oun/ 



sibling of 
sibling 1 s spouse, 
respectively 
older and younger 

parent of child's 
spouse 



ISA 



/boon/ and 
/p?oun/ 



/donloon/ 



3rd-person 
pronoun 

like trh 

and %J& 



like tf>f 
and tf* 



^'1 



mess 



&4 



related by marriage* 
7 / ^ 



' 1 *>> 



swpuk 



mdaay 



ewpuk thorn, 
on 

mdaay thorn, 



sfwpuk mia, 
mia, puu 



mdaay miin, 
miin 



awpuk kmeek 

mdaay kmeek 

awpuk thorn 
sac thlay 



+1 Generation 

2 

Addressed as # 

father 1) fff /paa/ 2) X^D^^/look paa/, 

X/vn^f^^ /look awpuk/ 

3) %%7U't *) ? /»/ 

mother l)**>VA*a ? / 2)rA^^^look ma?/, 

/ne"? mae/,^;?X£?*xJ /ne*? medaay/ 
^ 3,4) iW /««/■ ° 
// ~? 

parentis 1)^^ /paa om/ 2^ 0 

older brother itftfWiSyl 00 ^ om/ 3,4) ^ /om/ 



parent's 
older sister 

parent's 
younger brother 



Dfrfrifffmtf om/ 2\ 
£?/look om/ 3,4) ^ /om/ 

l)Sf*> /mia/ 2)*AWmVlook mia/ 
Mfttto /look puu/ 3/4) *? /puu/ 
1,2,3,4) /mia/ * 



parent's 

younger sisterf/»9«S»look miin/ 3)&B /miin/ 

/Ui/ 



father-in-law 
mother-in-law 



see ^60 9? /sfwpuk/ 
see WeJtf /medaay/ 



older brother of 3eef60f?$? /swpuk thorn/ 
parent-in-law / 



1. Some Cambodians do not distinguish in t this way between tT>5ffl^^ /boon p?oun thlay/ and 

/sac thlay/ may be simply a general term for 



in=laws, e # g # >>^$?£gf$r/via sac thlay 
personal communicationT' 



/•They're just in-laws.' (Franklin Huffman, 



2. The numbers refer to the following groups t 1) urban, heavilv influenced by 

French 2) urban, upper class, less French influence 3) urban, ordinary social status 

4) rural 
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Title 



t^> CXf&Jy i\y> Z? medaay miin younger sister see ^^^j^mateay Trhhrft 

sac thlay of parent-in-law 

All members of this generation are referred to by the pronoun fOtf /ko*t/ # 



medaay thorn older sister 
sac thlay of parent-in-law 



Addressed as < 
see tr>CXTXf /medaay thorn/ 



awpuk mia 
sac thlay 



younger brother see Of) ft /ewpuk mia/ 
of parent-in-law 7 ' 



Title 



V 



(by marriage) 
V —6 



■£ Generation 



Addressed as# 



ciitaa male member of grandfather's tC&ifSfft /look taa/ f 

generation 1V> /taa/ 

ciidoun female member of grandmother's I s flook yiey/, 

generation tXSOCJS /yiey/t (rural) 

/doun/ 



ciitaa kmeek m ale member of grandfather's 

generation by marriage 



see JffT> /ciitaa/ 



ciiaoun kmeek female member of grandfather's see X/asA /ciidoun/ 



generation by marriage 



ciitaa tuot 
ciidoun tuot 



+3 Generation 

male member of great 
grandfather's generation 

female member of great 
grandfather's generation 



/ciitaa/ 
*f$$& /ciidoun/ 



A/ 



4^ Generation 

ciitaa luot male member of great-great 

grandfather's generation 

ciidoun luot female member of great-great 

grandmother's generation 



see tiff) /ciitaa/ 



see /ciidoun/ 
V 



rr>*>r> 



v 



ciitaa lia 



ciidoun lia 



4-5 Generation 

male member of great-great- 
great grandfather's generation 



see t}S?> /ciitaa/ 



female member of great-great- see 
great grandmother's generation 



/ciidoun/ 



In all cases the 3rd-person pronoun is£T>f? /ko*t/ # 
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-1 Generation 



Title 



nets 



koun 



kmuoy 



child 



niece or nephew 



son or daughter-in-law 



Addressed as j 

/koun/ 1 , 
*r>/9Vqr /aanian/, #>h /nia n / f 
name, fitt /aa/ + name 

JSf^f /kmuoy/, 
fifl&ff /aanian/, #>Jf /nian/, 
name or fify /aa/ + name 

f?& /koun/ 1 Ir4-*l + 

name (male)| r5me (female) 



caw prosaa 



tGiSti caw tuot 

A/ 



-Z Generation 

any member of grandchild^s 
generation 



grandchild-in-law 

-3 Generation 

any member of great- 
grandchild^ generation 



tfjtf /caw/ f /^/fltfVaacaw/i 
otherwise like ff& except 
that «4/koun7 is not 
used V 

tfsi /caw/ 1 name 



see tCPf /caw/ 



At 



caw luot 



-4 Generation 

any member of great-great 
grandchild^ generation 



t&i /caw/ 



caw lia 



-5 Generation 

any member of great-great- 
great grandchild 1 s 
generation 



see ttPf /caw/ 



In all cases the 3rd-person pronouns are /kee/ or j*? /via/ . 
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ciitaa tuot ciidoun tuot 



43 



ciidoun cii'taa ciidoun ciitaa ciidoun ciitaa ciidoan ciitaa ciid< 



Lta 

~ ^ — u ^ 9 eT 



raedaay 



medaay awpuk 
them thorn thorn 



1 



r 



loun 



awpuk medaay awpuk gwpuk medaay medaay medaay ewpuk 



+1 



miir) mia thorn thorn 



miin mia 



9 :? 



** /'boor) ciidoun boor) thlay boon 
j smuoy or p ? oun , 
| ^ciidoun muoy 



khnom 



kmuoy kmuoy 
prosa a 



fpepun 
\ or 



r 



p*pun p*oun thlay 



koun 
chboon 



koun 



koun 
prosaa 



koun 
p*w 



caw 



oaw caw prosaa 



caw tuot 



p*oun sac 0 
thlay 



kmuoy 



kmuoy 
pros aa 



•1 



caw caw prosaa -2 



-3 



caw tuot 



* ewpuk-medaay thom/mia/miin 

** boon-p ? oun cii doun muoy thlay 



or 



married 



descended from 
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ciitaa ciidoun 
kmeek kmee k 



ewpuk medaay 



boor) sac boon boor) | khnom boor) (pepun p?oun 
thlay thlay * ^ 



km 


eek 


kmeek 






1 


1 



(Pep 
\ or 



thlay \ or thlay 



koun koun prosaa -1 



caw caw prosaa 



* giwpuk-medaay thom/mia/miirj sac thlay 



U.3 The Effects of International Relations on Language 

In relating to Cambodians, you will have to keep in mind that your identity 
does not remain stable. In English, you refer to yourself as *I # in all cases, and you 
address others as •you» l While in fact you don f t relate to everyone in the same way, at 
least you have that much stability in your identity. However, even the way a Cambodian 
translates and 9 you 9 shifts with almost every person he meets. 

o 

The term you have learned for , I t s ^ /khnom/ will serve you as a foreigner 
in most contacts with urban Cambodians. However, a Cambodian learns how to use pronouns 
like «fl^f2?/ a ^/» kins hip terms, and titles to refer to himself, depending on his sense of 
how he relates to his interlocutor. 

When you address people you will have a harder time. Here you must come to 

o 

think like a Cambodian, since there is no word for •you* like Jj, /khnom/ 1 1 1 that you 
can rely on to be appropriate in most situations. You must become aware of the same kinds 
of distinctions as Cambodians are aware of | the biggest difference will be that 
Cambodians do it almost automatically! you will have to think about it for a long time 
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to come* 

The problem is complicated by the fact that there are differences in usage 
between urban and rural speakers, between people from different parts of the country, 
and between urban people of different social classes. The following discussion cannot 
be exhaustive, but we will try to give you enough to start with. As you get the chance 
to associate with Cambodians, listen carefully to how they address and discuss each 
other and how they refer to themselves. 

The first distinction we can make is the way you address and discuss people 
with whom you are on formal and non-formal terms. Within each of these categories further 
distinctions are made. 

U.3»l Formal Relations 

Formal relationships obtain between you and royalty, clergy and commoners 
to whom you wish to show respect. Since 1970 and the declaration of the Khmer Republic, 
there is little need for terms referring to royalty in speech, but they are widely used 
in pre-»1970 writings and in post-1970 writing that refers to the royalty of another 
country, e.g. the King of Laos or Thailand. They are also used in legends and folk 
stories and in histories. 

Royalty and monks are addressed and discussed using not only •pronouns 1 
different from each other and from those used with high ranking commoners but also with 
vocabulary substitutions for many other common verbs and nouns, e.g. Ho eati* 
royalty/A*>dfc*/saoy/, clergy *Qf>^ /chan/ and commoners to whom you want to show 
respect &*T> /pisaa/. (There are other words that distinguish between people with 
whom you are not on formal terms, e.g. at mealtimes most urban people 4000° /nam/| 
children and animals and people whom you hold in contempt A* /sii/). 



Pronoun Substitutes 



Used to or about royalty 
1st person 

9ClTtfW 



/tuul bonkum (cia) khnom rapah/ (to king) 
/tuul bonkum/ (to other royalty) 
/khnom mcah/ (to other royalty) 

/tuul bonkum cia khnom/ (to other royalty) 
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2nd person 

£f***rf$ forth on/ (to king or other royalty) 

/mcah/ (to other royalty) 

3rd person 

£f>:#ffy /preli on/ (of any royalty) 

Used by royalty 

1st person 

ffb'ffSn /trun an/ (king) 
tfgXf /mcah/ (other royalty) 



UT>lvr§ /mcah khnom/ (other royalty) 

2nd person 

to commoner* TA?>?9 /look/ (to upper class commoner) 

/acn/ (to lower class commoner) 

HTf IrA**! (neutral class reference) 

etc. according to social class (cf. N.1.2) 

to royalty* /pre^i a)/ 

tT>2^ /mcah/ + kinship terms (with older members of 
<t own family) 

3rd person 

of commoner* f# /kee/, fk6t/ 9 ?y /via/, 

according to social standing of referent 
of royalty* ffiiffk /p 1 ** 1 «>/ 

Used to or attSut clergy 
1st person 

^ (£*>*) f9t4V» /khnom (pre) kerma/ 

2nd person 

£*7ttitB£*>*$*V> /predacprakun/ 
3rd person 

/look/ 

/pre*h op/ 

£^>« tK$£f>t JP*X/> /predacprakun/ + name (used of high 
ranking monk) 
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Used tar clergy 

1st person 

W*Y> /atmaa/ 

2nd person 

rcvy>& /noom/ (to parent and to acquaintance of parents 1 age) 
otherwise as listed below according to age and social status, 

3rd person 

?> /via/, /kee/, fT>t? /k6t/ or title as usual. 

Used to or about commoners (with whom one is on formal terms) 
1st person 

^ /khnom/ 
2nd person 



/look/ (used with males of equivalent or higher social status) 



/look sreyf (used with married females of higher social 



status and by cosmopolitan Cambodians for most foreign women) 



/ne**/ (used for older women of lower status and for one's 



mother inJfX*£>Cf& /ne** madaay/ 'mother. • ) 





/ne*? srcy/ (used with women of middle class, especially 



married women) 



/nian/ (used with unmarried women or with married women of 



ordinary social status.) 



f?CVr> /kanna/ (used with unmarried women | quite formal) 



Titles, e.g./Aftftrt? /look kruu/* (male) teacher' are also used in place of 




2nd person pronouns. 



3rd person 



fft /kee/ (used of people in general ('they say...')| people 

for whom respect need not be shown) 
fnff' /k<5t/ (used of individuals (singular or plural), especially 

those for whom one wishes to show respect) 
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2nd person 



U.3.2 Non-formal Relationships 

Non-formal relationships obtain between you and people with whom you are on 
friendly or intimate terms or people of lower social status, especially servants and 
shopkeepers. It is in this kind of relationship that kinship terms are used extensively 
as second-person forms. (cf. also N.1.2) 

1st person 

1. Sfr/> /an/ (intimate or vulgar) 
2 # sT /khnom (non-formal) 

3. Appropriate kinship term in family or in intimate relations 
outside the family, (see below, under 2nd person ) 
/yean/^e/ *I» 
/kee/,?> /via/ (used by people who know each other well) 

/a en/ (intimate or contemptuous) 
2 # Name of person addressed (intimate) 

3. Appropriate kinship term in family or in non-formal relations 
outside the family, as follows. 

Older * tsh /boon/ f older sibling used with older siblings and 
acquaintances of equivalent or slightly 
greater age and of the same sex # 
/cae/(Chinese) for female tsh /boon/ 
trhftt^p^i '(Chinese) for male tfJf /boon/ 

•uncle younger than parent* used with 
uncle younger than one*s parent or a 
male acquaintance of parents* 
generation who is of equivalent or 
lower social status than speaker, 
•aunt younger than parent* used with 
aunt younger than one«s parent or a 
female acquaintance of parents' 
generation who is of equivalent or 
lower social status than speaker. 



CO 
o 


/puu/ \ 




/-da/ \ 




foek/ \ 
( Chinese V 




/miin/ } 


7* 
/ 


/ii/ \ 
( Chinese | 
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/cm/ 



9ff /<>*/ 

(Chinese) 

^ /ii/ 
7 (Chinese) 

/taa/ 
0f*> /eiitaa/) 

/kon/ 
(Chinese)) 



*m /doun/ ^ 
/ciidoun/)i 

**»ttf/yiey/ J 



•uncle or aunt older than parent • 
used with uncle or aunt older than 
parent or with acquaintance of 
parents 1 generation but older than 
parents* 

sometimes used for male /omf 
sometimes used for female # /om/ 

•grandfather 1 used with an acquain- 
tance of grandparents 1 generation 
who is of equivalent or lower social 
status than speaker. (One«s grand- 
father is caned tannin /look w. 

•grandmother 1 used with an acquain- 
tance of grandparents 1 generation 
who is of equivalent or lower social 
status than speaker* (One f s grand- 
mother is called(//tf?tt;«*^<^ 

/(look) yiey/. 



Younger i ZjW /p*oun/ 

v 



KCSS /khmuoy/ 



&)h /nian/ 



•younger sibling • used with a 

younger sibling or younger 

acquaintance of any age 

•nephew or niece* used with a nephew 

or niece or with a younger 

acquaintance of any age. 

•child, miss 1 used with unmarried 

women, married women of ordinary 

social standing, and children under 

20 or parsons at least 10 years 

younger. 
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t&f /caw/ •grandchild* used with grandchildren 

and children under 20 or persons 
at least 30 or so years younger, 
A husband normally calls his wife Sf& / oun/ (from tf& 'younger sibling • ), 
and this is the first person •pronoun* that the wife uses in talking to her husband. 
Conversely, the wife calls her husband /boot]/ 1 older brother, • and he calls himself 

Zfh /boot]/ when addressing his wife, 

3rd person 

1. fOSf /kStf (used for people whom you know as individuals and 

for whom you feel respect ) 
2 # t/t /kee/ (used for people in general, for people younger than 

you or lower in status ) 
3. P> /via/ (used for animals, things, and small children! also 
used to indicate contempt ) 
As noted at U.3» social relationships are expressed not only by pronoun 
substitutes, but also by choice of the proper verb where several are possible. 
Fortunately for the foreign learner, the verbs which must be selected according to social 
criteria are limitedf they refer for the most part to such common activities as eating, 
sleeping, and speaking, A list of the most common is given below. In this list the 
designations of social level are as follows* 

Vulgar means used to or about animals, children, people for whom one need 

not show much respect or for whom one feels contempt. 
Ordinary means used to or about people with whom one is on informal terms 

but to whom it would be inappropriate to use a vulgar term. 
Formal means used to or about people with whom one is on formal terms. 

Clerical means used to or about a priest or monk. 
Royal means used to or about royalty. 

Motion verbs and a few other verbs which are not replaced by another verb at 
the three highest levels are preceded by an honorifici formal/^/^^enceen/, clerical 



^t/* /nimunV, and royal£*2f /trtfrj/. 



For example* 
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/kit encaen moo haey/ 
he (honorific) come already 
He's come already. 
If you were speaking of clergy, you would say 

Aook nimun moo ha ay/ 
he (clergy) (honorific) come already 
He's come already. 
If you were speaking of royalty, you would say 

/pre on trtfn yian m6o ha ay/ 

he (royalty) (honorific) go (royal) come already 
He f s come already. 

(Note the change in the translation of •he t in these three cases.) Even formal verbs 
like?5>'f\?> /pisaa /'eat 1 may be preceded by one of the honorific particles, e.g. 

cm J 

/look ancaen pisaa ey?/ 

sir (honorific) eat what 

What are you eating? 
In the following table of verb alternates there are numbers to indicate who may 
use certain forms* For example, you may not useA'ftf*) /pisaa/'eat 1 when talking of 
yourself | instead you must usePj£/tf\F)>§/tetuol tian/'eat* when you speak of yourself at 
the formal style level. Thus the following interchange is appropriate* 

/look pisaa baay haey r*i n4w/ /baat khnom tetuol-tien haay/ 

sir eat rice already or not-yet yes I eat already 

Have you eaten yet? Yes, I've eaten already. 

The letter (a) means that the form is used in the first person, (b) means that 

it is used only in the second and third persons* and no letter means that it is used in 

all three persons. 
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There are also some nouns which are chosen according to similar cons ide rations f 
/conhan/ •monks • food* (from#>£ /chan/ f to eat (clerical). 1 Such nouns 
are much less frequent than the verbs and do not range through all the style levels. 

TABLE 

Style-Determined Verbs 



to eat 



to go/ 
come 



to drink 



to sleep 



to be 
born 



to die 



Vulgar Ordinary 

Mi/ 



/nam/3 

/t*w/ /t*w/ 
/moo/ /moo/ 

/v> 2? 

/phek/ /phek/ 
/nam/'* 

/deek/ /deek/ 
/keen/ 5 

/ka 9 t/ /kaet/ 

2s->tr 

/nop/ /nip/ 
/slap/ 



Formal 

/pisaa/(b) 
/tetuol tian/(a) 

/enceen t4w/ 
/enceen moo/ 

/pi*aa/(b) 
/tetuol tian/(a) 

/samran/(b) 
/tetuol tian demneek/(a) 

/kaet/ f 
/slap/ 



Oergy 
^« 

/chan/ 

/nimurf t*w/ 
/nimun rno^o/ 
/nimtfn/ 

/chan/ 



/san/ 
/kaot/ 




/morona?/(b) 



/sokift/(bj 
/slap/(a) 



/khouc/(b) /ch ciwit/ 

/phot ciwit/ 



Royalty 
/WW 

/saoy/ 

cxr>htr? 

/yian t*r/ 
/yian m6o/ 
/yi*n/ 

/saoy/ 



/phtum/ 



^>rosout/(b) 
/kaet/(a) 

A%ZS' 

/sobft/(b) 

/slap/(a) 



3. fi^ /sii/ and t/>tf /houp/ are used in areas outside of Phnom Perihf in such areas /^am/ 
is 7 used only in*the family with children. However, in Phnom Penh f the usual word is 
W>* /nam/. 



4 # Cf . note 

Cf . note 
for children. 



is used like 



I is used more in Phnom Penh than in the provinces. 

5* Cf. note one. is used like is used in Phnom Penh for adults, elsewhere 
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Vulgar Ordinary Formal 

to look/ *l&*f rS&tf* JW>A 
read /mael/ /meal/ /aan/ 



Clergy 

/me el/ 
/aan/ 



Royalty 

/toot/(b) 
/meel/(a) 



to invite Xt/OV 
/haw/ /haw/ 

/prap/ 



/enceen/(b) 
/haw/(a) 



/niwSn/ 



/yian/(b) 

ttrri 
/haw/(a) 



to live, 

stay /niw/ /niw/ 



to give 



/aoy/ ' /aoy/ 



/niw/ 



3* 

/cuun/(b) 

/•&/(•> 



/prokeen/ 



/k&)/(b) 

ihcxs 

/thvaay/ 



to set «*$^ Af£<*5> *p£*r 
/onkuy/ /ajkuy/ /er)l<W 



to speak ^ W>*** ^<WdtT *n&£tff&>f$&~ 

/niyiey//nlyiey/ /mian prosah/(b) 

/niyiey/Ca) 



*^ x €2? f&tm my y> 

to sign 7 ^<G ^ ^ 
/ sinnee / / sinnee/ 



tp think 



to walk 



/kit/ /kit/ 



/da 9 / /dae/ 



/coh hatteleekha/ 
/rihkit/ 



*** ^ 
/enceen dae/(b) 

/dae/(a) 



/ar)laiyA(a; 



rear 



ft** 
/kto)/(b) 



/mian. putdey- 
^ ka*/(b) 

/niyiey/(a) 

/coh hatte- 
leekha/ 



/mian bontuul/tb) 
/niyiey/(a) 



/kit/ 



/niimfri dae/(b) 
/dae/(a) 



/laay pre hoh/(b) 

/trurj pre*L damrih/ 
/grlfe defer ih/(b) 
/k*t/(a) 

exr> hi facts 

/yiarj daoy preh 
<^ baat/tb) 

/dae/(a) 
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Summaries of Some Important Words 



X.l 



Summary of ipM 



/baan/* 



1. 



•to get f * 



/ 



/khnom con baan luy/ 
I want (to get) some money. 
2 # «to experience something desirable, to get to f # 



/via baan r<Jtte kaa cuoy aoy t*w rien/ 
He was helped to study by the government. 
This use of t?>A /baan/ is usually translated by an English passive. 
3. past tense markeri 



/kee baan prap yaen pii(peel) prik/ 
They told us this morning. 
4. f can f to be able** 



/khnom t*w m*n baan/ 
I can f t go. 
5m before a quantity of completed work* 

/khnom meel sephiw baan pii kbaal/ 
I read (and finished) two volumes. 
6. •for... 1 (duration of time)* 







/via rien baan pii aatit/ 



He studied for two weeks. 
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7. • not... until •« 

/dol maon pli baan khnom t*w/ 

I won f t go until two o'clock. 
Note that in this usage /baan/ is a fixed clause relator (of, R.3.1) coming 

between the condition &f&tV%kr>* (fdol maon piV 1 reach two o'clock 1 ) and 



the contingent event^V^V /khnom ttot/'I'll go,'). 
8* 'always* in /baan tae/* 



9« *to get to'# 



/kora baan tae niyiey/ 
Don't always be talking* 



/s'aek khnom nifcn baan t*w tee/ 
I won't get to go tomorrow. 
This is really a special case of #2 above. 



X,2 Summary of fCSf/*oy/i 



1, f to give'* 

/som aoy luy khnom/ 
Please give me some money, 

2. plus adjective, with the meaning •so that it will be,,,'« 

a, following imperative* 

/som meal aoy cbah/ 
Please read clearly. 
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b. causative, following /thee/* 

/khnom thae aoy pibaa'/ 
I made (it) difficult. 

/kee aoy khnom rien khmae/ 
They had me study Cambodian, or 
They let me study Cambodian. 



3. causative* 



'for, to*« 



/khnom thee aoy via/ 
I did it for him. 
Note that formal style replace s^eSf/aoy/ by£/£ /cuun/, e.g. 



/via thsa cuun look/ 

He did it for you (sir). 

5. *I wish you... f # 



/som aoy mian ssmnaan/ 



I wish you luck. 



6. ^provided that* in^OttM?/&oy tae/# 



/aoy tae sruol an t*w ha ay/ 



Provided it*s easy, 1*11 go. 

o 

Note thatgf Xf? /aoy tae/ is a non-fixed clause relator (cf . R.3.2.2). 
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3. •with 1 $ 



4. 'and'* 



/khnom t*w nin kSt/ 
1*11 go with hfcn. 



/sok n±n s4« t±w meel kon/ 

Sok and Sim went to see a movie* 



5. •still, stable^ 

/koun khnom choo nin haey/ 
child stood quite still. 
The wordt/Sif /nen/ f this /that 1 is often pronounced /nin/, especially 

in fast speech in Phnom Penh. 

X.5 Summary of f£/>£X$7haey/# 

1. f already»i 

/kee meal kon nuh ha9y/ 

They've already seen that movie # 

2. in the future, means •and it f s no longer an issue* (implies a promise) $ 

/khnom nin thee encen haey/ 
I«ll do (it) that way. 

3. •and*, used between clauses * 

fk6t t*w ha ay khnom n*w/ 
He went, and I stayed. 
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4. f to be complete 1 1 



/thee aoy hagy t*w/ 



Get it finished, 
•to finish^ (resultative verb)i 

/yeen thee m*n hagy tee/ 
We ca n »t finish (it). 



X.6 Summary of iH /t*w/* 

1. Ho go f i 



/yeen t*w srok khmae khae kraoy/ 



We f re going to Cambodia next month* 
2 # motion away from the speaker* 



/som yoo eyvan nuh tiw/ 



Please take those things away, (follows the verb phrase) 
3. events in future tlmej 



4. imperative i 



/kraoy t*w t yeen trew khan ntec/ 
From now on, we'll have to try harder. 



/niyiey khmae t*w/ 

Speak Cambodian! (used at end of clause) 
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APPENDIX B 
Cambodian Names and Titles 

B.1 Structure 

As in much of the rest of Bast Asia, the name of an individual in Cambodia 
has two parts, which are called &J&£&ffi>A? /niam trokool/' surname' and 
/niam khluon/'given name.' The &>tf£t?fft>f& /niam trokool/ or surname comes first. 
All ethnic groups in Cambodia follow this system, though the given name may have two 
parts in the case of Chinese and Vietnamese, e.g. jrfAzfA tt/> /an bun hay/'Ang Bun 
Hfti,' in which /an/»Ang' is the surname and £?*&y>/bun hay/ • Bun Hai f are the 

two parts of the given name. 



B.l.l The Surname 

Ethnic Khmer names do not always follow a consistent pattern, perhaps as a 
result of the fact that surnames were not introduced into Cambodia until 1910. The 
surname is assigned variously in different families. Probably the most common pattern 
is to give children the given name of their paternal grandfather as surname, so that in 
a family in which the paternal grandfather is named Stth C&&fk& cn yfcn/'KENJ Yim' and 
the father is named /^JS^fS/kaet loc/'KET Loch,* a male child might be named ^C^&» 
/y4m khaet/'YIM Khet.' Sometimes a female child in such a family is given her maternal 
grandfathers given name, but usually she receives the paternal grandfathers name also. 

Some other families give the children their father's surname, as in Western 
countries. In such a family the three generations would be named ife&tf /kacn yW 
•KENCx Yim, • ttrhgft? /kaen loc/'KENG Loch, 1 and $f9h$3 ft /kacn khaet/ f KENG Khet. f 

Yet other families assign both surname and given names as if both were given 
names, without reference to the names of other members of the family. Thus, for instance, 
in such a family, the members of the three generations might be named 
/kaen yim/ • KEN} Yim,' /Wp?€? /kaet loc/'KET Loch,' and*m?*P# /kaem khaet/ 
•KEM Khet.' 

Yet other families assign the great-grandfather's name as surname. In addition, 
a person may change his or her name as an adult, choosing a name that is totally unlike 
the names of other members of the family. 
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There is also a case of a man who has as surname both his parents 1 surnames, 
e.g. the child of Sos and KHAY Toura might be known as KEM-KHAY Ketera. 

B.1.2 The Given Name 

Given names are generally chosen for euphony and, if the name has meaning, for 
the meaning. Siblings of the same sex are often given alliterative names, so that three 
brothers, for example, might be named*tf>4 /saan/'Saim,* /soon/'San,' ^^/soh/ , Sos, f 

or three sisters in the same family might be named /dii/»Di,« XJg /doon/ , Dan, t 

and B° /dom/ 9 X)om* 9 Such names need have no meaning at all, being chosen because their 
sound is pleasing to the parents. 

When Khmer s give names that have meaning, they normally take names either from 
the Cambodian language, e.g. ^fP^ /koulaap/'rose, • or from Sanskrit or Pali, e.g. 
/Suramarit/ • virtuous and immortal.' 

Cambodians who have been influenced by Western culture may give European, 
especially French, names to their children. They do not ordinarily give Chinese or 
Vietnamese names unless one parent is Chinese or Vietnamese. 

Names of members of the royal family come from Sanskrit and Pali and are 
normally polysyllabic, e.g. Suramarit, Indravavong, etc. contrasting with names of Khmer 
origin, which are usually monosyllabic or disyllabic. The present royal family has two 
main branches, NORODOM and SISOWATH, 1 and each member of the royal family bears one or 
the other as surname. Members of the royal family are referred to either by both surname 
and given name, e.g. Prince Norodom Sihanouk, or by given name alone, e.g. Prince Sihanouk^ 

B.2 Usage 

Ordinarily members of a family do not address each other by name but rather 
use kinship titles (see section U.3.2 above), e.g. Zfl} /boon/'older sibling. • 
Kinship terms like •uncle* or *younger sibling f are also used to address acquaintances 
and friends. 

When a child enters school, his teachers call him by his full name, e.g. f&fif 

? 

/ksra soh/^KEM Sos, f and so his classmates and contemporaries normally follow suit, 

so that the individual is referred to as fftff&fV/kam soh/MCEM Sos^ not /T£? /kam/^KEM* 



1. There are a few members of the km 00ONG branch as well. 
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orli?/5? /soh/^Sos 1 by his contemporaries as well. After reaching adulthood, to intimate 
friends he may be known as SPSS /soh/ , Sos f • while to persons with whom he is on formal 
terms he may be known as toT>7^ T?Z?f&&? /look kern soh/'Look (•Mister 1 ) KEM Sos or 
f£&>f?2&f& /look soh/ f Look Sos.* 



A woman is referred to in the same way, except that she is given the title 
/niag/ if unmarried or married and of ordinary social status. If married and 
of higher social status, she may have the title j£f/?£/tf /ne*? srey/ or ?£&f?£l& 
/look srey A When a Cambodian woman marries, she keeps her maiden name. In cosmopolitan 



society or on official documents she takes the French title Madame and her husband 1 s full 

name. Thus if Kern Sos f wife is named ^9f??4' /khay tourAa/'KHAY Tour*,* she is 

known in most of her social and professional dealings as t&fttt fid&y touraa/ 

A/ 

•KHAY Toura.« However, when she is being considered by cosmopolitan friends as a member 
of a couple or is listed in official documents, she may well be known as Madame KEM Sos 
or ttf?£fi£ /ne** srey/ KEM Sos orfi&ffgtif /look srey/ KEM Sos. She may also 

be referred to asyGO/Jf /nian/ KHAY Toura wife of KEM Sos. 

A divorcee will continue to use the name of her divorced husband as above until 
remarriage, in which case she will adopt the name of the new husband. A widow does 
likewise. 

B.3 Lists of Titles 

B.3#l Titles in General Formal Address 

/look/ used with males of equivalent or higher social status. 

/W>£?^f /look srey/ used with women of high social status, with wives of 

high status men, and by cosmopolitan Cambodians 
for most foreign women, 
/ne*?/ used for older women of ordinary social status and 

for one»s mother in ffftlSlCSS IrA* medaay/'mother. • 
fff9£f& /ne*? srey/ used with married women of the middle class. 
&>j& /nian/ 'Miss 1 (see above, Section U.3.D* also used with 

children of either sex. 
ft£*rr> /kanna/ 'Miss' (formal) 

f3 



no 
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B.3.2 Honorific Titles 

1. dftfKt? /aek udom/ 

2. *ar>f?dp>? /look cumtiev/ 



His Excellency, Your Excellency 
used to address or refer to the wife of 
an t>f?fg& /ack udom/ or to a 

very high woman official. 



B.3.3 Royal Titles 
l.TAffi? 



/sdac/ 

/preh mohaksat/ 
/pre*h caw/ 
/athiriec/ 
/pre*h athiriec/ 
/pre*h caw*' athiriec/ 
/mohaksatrey/ 

/mohaksatriyanii/ 
/somdac/ 



5. /pr^H on mcah/ 

6. SfftJVbt??*/ frvS* on mcah/ 



7. ^< /khun/ 



8. S*fW>k fnf mnian/ 



King 

King 

King 

Qnperor 

Efoperor 

Hkperor 

Queen 

Queen 

•Prince, Princess 1 one who is eligible 
to become king or queen. Also a non- 
hereditary title of nobility which the 
king could give to a commoner or a 
member of his family, usually his oldest 
son. May be used to designate an 
extremely learned or powerful person 
as well. 1 

•Prince, Princess 1 child of the king 
•Prince, Princess* grandchild of a king 
when both parents are a king's children. 
A wife of the king other than his first 
wife. She is a commoner. 
A commoner who becomes the wife of a 



1. The title f&tyft? /scmdac/ has been abolished by decree except for the highest 
ranks in the Buddhist hierarchy. 



Ill 
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10, 



/trun/ 



/kacv/ 



/pre*h on mean/ or a /ne*? on mcah/* 
Child of a /pre*h or) mcah/ or a 
/ne* ? or) mcah/ whose mother is a commoner. 
The child of a /trui)/ or child of any 
other descendent of a king whose father 
is a commoner. Children of a /kacv/ are 
considered commoners. 



B.3«^ Clerical Titles (for Buddhist clergy) 



l.£«-»£f / pr 4h son/ 

rtwrrte&f /look son/ 



} 



A Buddhist monk 



2. f&A /men/ 

3. £&>f£l£\r>$ rsaamenee/ 



3 



/phikho?/ 
S.tStmtSt /mohathae/ 



6.f&9tT?&frp:)*SC>nfpT&i dac/ 
^ ° ' (prAi) kun/ 



A postulant monk (2 or 3 months in the wat) 
A novice monk (up to approximately two 
years in the wat) 

A Buddhist monk, particularly one who 
is no longer a novice 
A monk who has been in the wat for at 
least ten years 

Title for any monk| term of address for 
a monk 

A monk of high rank, especially the 
superior of a wat or his assistants 
This term is used fori 
The elected superior of a wat 
the elected assistant to the superior of 
a wat (there are two in each wat)f 
also called 

tftifo/fffOfsfa /caw aathikaa r6on/ •assistant superior* 
10* JWQftfp /aacaa/ A lay official who acts as liaison 



7.£p*tfim /pre*h mohaa/ 
tStm /mohaa/ 



8. fQifiS&fiOf /caw aathikaa/ 
9 *£^*£f> / kruu sout/ 



11. ftftSnn /meekun/ 



between the wat and the lay community 
The head of the monks of a province 
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12.f#>*Z&hf#>W9 /pre*h s on niaytf?/ ^ 



£f>S f&f&tfAf/ff /pre"h scmdac son/ ^ Chief of the clerical community in 
^:&t/Y)t&£j?)jj /pre*h mohasonkhariec/) Cambodia 
Female Clergy 

/doun cii/ 
/yiey cii/ 
14 # f&ZfTCKOf /saameneerii 



15. ^?2?-Q 
16. 



saarnaneerey 

/Dhikholjiii. 
phikho?ney/ 

/theerii/ 



A Buddhist nun 

A novice nun (under two years) 

A Buddhist nun who is no longer a novice 

A Buddhist nun of at least 10 years 
standing with administrative 
responsibility or extra prestige 



B.3.5 Military Titles 
1. Officers 

t£S£& 

2» Warrant Officers 
3. Enlisted Men 



/udom seeney/ 
/udom seeney aek/ 
/udom seeney too/ 
/udom seeney trey/ 
/vere? seeney aek/ 
/vere* seeney too/ 
/vere? seeney trey/ 
/anu ? seeney aek/ 
/anu* seeney too/ 
/anu ? seeney trey/ 

/niey cannorj/ 
/niey tiehien rd*on/ 

/pool baal aek/ 
/pool baal too/ 
/pool baal trey/ 



General 

Lieutenant General 
Major General 
Brigadier General 
Colonel 

Lieutenant Colonel 

Major 

Captain 

First Lieutenant 
Second Lieutenant 

Warrant Officer 
(Junior) Warrant Officer 

Master Sergeant 
Sergeant First Class 
Sergeant 
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&>CXf*)f? /niey aek/ Chief Corporal 

/niey too/ Corporal 

r> /pool aek/ Private First Class 

flf&rSO /pool too/ Private 

smtjjgtf /pool trey/ Recruit 
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